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К истории и задачам тюркологического с’езда. 


Вопрос о созыве всесоюзного тюркологического с‘езла, был виервые 
поставлен Всесоюзной Научной Ассоциацией Востоковедения в начале 
1924 г. В апреле этого года, по инициативе заинтересованных надио- 
нальностей, была создана при ВНАВ комиссия для пОдгОотовЕн утого 
с‘езла. Ма заседаниях этой комиссии вол председательством члена 
президиума ВИЛВ т. Гурко-Кряжина принямаля участие т. Тюрякулов. 
проф. И. Н. Бороздин, проф. А. Н. Самойлович, проф. Поаивавов, про- 
фессора Института Востоковедения Жирков и Яковлев. 5. Навширванов 
й представители Ойратской, Азербайлжанской и Якутской республик. 

На втором заседании комиссии было поручено проф. Самойловичу 
организовать отделение комиссия в Ленинграде с приглашением еделу- 
ющих ученых специалистов: академика Бартольда, акад. Ольденбурга. 
акад. Марра, проф. Пекарского, Малова, Взадимирнцева, Поппе и других 
лиц, привлечение которых он найдет целесообразным. 

Президиум ВНАВ одобрил постановление комиссии о жезательностн 
устройства тюркологического с`‘езда и поручил председателю ВНАВ 
проводить вопрос в высших партийных и советских органах. В частности 
решение ВНАВ было сообщено мною т. Чичерину, который в обсто- 
ятельном письме высказал свое мнение по данному вопросу. В том же 
1924 г. вопросе о созыве с‘езла был поднят в Азербайджане, где также 
было принято решение внести вопрос в высшие партийные я советские 
органы. 

Само собой разумеется, что вопрос о неудовзетворительном состо- 
лянии и несовершенстве алфавитов, письменности, терминологии, орфо- 
графии, метода преподавания и других основных элементов кузьтуры 
тюрко-татарских языков не мог не стать в порядок дня во всех советских 
республиках и областях с тюрко-татарским населением с момента окон- 
чания гражданской войны и разгрома контр-революции, когда пастала 
эпоха мирного строительства, и задача просвещения широких народных 
масс с помощью их родного языка приобрела первостепенное значение. 
На ряде педагогических и научных конференций Татарии, Крыма, 
'Гуркестана и т. д., на первом Азербайджанском краеведческом с‘езде 
была в свою очередь выдвинута идея о необходимости созыва специ- 
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ального с‘езда для совместного обсуждения представителями тюркских 
республик, при активном участив деятелей науки всего Советского 
Союза, спорных проблем тюркологии. 

Вполне естественно, что с самого начала одним из вопросов, при- 
влекших к себе особое внимание сторонников тюркологического с‘езла 
явился вопрос о реформе тюркского алфавита. Вопрос о замене старого 
арабского алфавита новым, ностроенным на латинской основе, был 
поставлен еще в 1922 г. тов. Агамалы-Оглы в ето беседе с т. Лениным. 
Но особенно усиленно вопрос этот стал обсуждаться с 1924 года. 
\же второй всероссийский с‘езд татаро-башкирских просвещенцев, 
состоявшийся 11—17 февраля 1924 г., поставил в порядок дня вопрос 
о новом алфавите и постановил, между прочим, перейти окончательно 
к обозначению латинскими буквами научных формул. В том же 1924 г. 
в журнале „Жизнь Национальностей“ *), органе Народ. Комисс. по делам 
Нац. была открыта дискуссия, и опубликован ряд статей по вопросу 
о замене арабского алфавита латинским, при чем в пользу этой замены 
высказались т.т. Назир Тюрякулов **) и 3. Навширванов ***), против же 
т. Г. И. Бройдо ****). Однако, уже на заседаниях комиссии при ВНАВ 
по созыву тюркологического с‘езда вопрос о новом тюркском алфавите 
рассматривался лишь как один из вонросов, подлежащих рассмотрению 
будущего с‘езда. Рядом с этим вопросом были намечены ‘для обсуждения 
на будущем с‘езде вопросы о научной терминологии, орфографии, методах 
преподавания тюркских языков и т. д. х 

17 июня 1925 г. ВНАВ обратилась в Президиуы ЦНЕ‘а Союза 
ССР с следующим ходатайством; 

„В виду неоднократных обращений партийных, советских и научных 
учреждений с предложением созвать всесоюзный тюркологический с‘езд. 
Паучная Ассоциация Востоковедения СССР просит разрешить таковой 
в г. Баку © широким представительством от тюркских народов нашего 
Союза. 

С‘езд предполагается созвать в декабре с. г. со включением в про- 
`рамму дня следующих вопросов: 

1) проблема реформы тюркского алфавита; 2) вопросы научной 
и практической терминологии; 3) учет научных и просветительных работ 
среди тюркских народов и др. 

Научная Ассоциация по соглашению с заинтересованными учре- 
ждениями выдвигает в качестве представителя Организационного Комитета 

*) „Жизнь Национальностей“ под редакцией Г. И. Бройло и М. П. Цавловича, 
коига, ]. Москва, 1924 г. 

**) См. его статью: „К вопросу о латинском алфавите среди тюрков СССР“, 
стр. 38—40. . | 

_***) Си. его статью: „Почему мы стремимся перейти к латипскому алфавиту“, 
стр. 41—44. 

****) См. ого статьи: „К замене арабского алфавита латинским“ (стр. 34—31) 

и „Моим оппоневтам“ (стр, 163—167). Все эти статьи приводятся ниже. 
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по созыву с‘езда председателя ЦИК АССР тов. Агамалы-Оглы и заме- 
ститслем тов. Павловича“. 

Вопрос был передан Президиумом ЦИК‘а на рассмотрение Совета 
Народных Комиссаров, принявшим в автусте 1925 г. следующее поета- 
новление: 

„Разрешить Научной Ассоциации Востоковедения при Президиуме 
ЦИКа СССР созвать в декабре 1925 г. в г. Баку всесоюзный тюрко- 
логический ‹“‘езд 663 отпуска в сверхсметном порядке средств на 
расходы, связанные с созывом с‘езда“. 

Таким образом, был разрешен вопрос в центральных учреждениях 
Союза. Оставалось провести в жизнь желание целого ряда советских 
и партийных организаций тюркских народов о скорейшем созыве с‘езда. 
Задачу эту выполнило „Общество обследования и изучения Азербай- 
джана“, благодаря работе которого с‘езл созывается в Баку в феврале 
1926 года. 

15 сентября 1925 г. во время пребывания председателя ЦИКа 
Азербайджана т. Агамалы-Оглы в Москве было созвано под его предсе- 
дательством предварительное совещание, на котором было принято 
следующее постановление (пункт 1): 

„Установить, что с‘езд созывается Научной Ассоциацией Востоко- 
ведения Союза ССР совместно ‹ Обществом Изучения Азербайджана 
на 15/ХИ с. г. в г. Баку. Вопрос о приглашении иностранных гостей 
решить положительно, число их будет зависеть от средств организа- 
ционного комитета по созыву с‘езда“. 

Не нужно быть пророком, чтобы предсказать, что всесоюзный 
тюркологический с‘езд, созываемый в Баку, явится величайшим собы- 
тием в истории культурного развития тюрко- монгольских народов. 
Проф. Чобан-Заде даже констатирует, что с“‘езды востоковедения, ‹озы- 
вавшиеся до сих пор, ни в смысле содержания, ни в смыеле метода 
работ не могут быть сравниваемы с созываемым в Баку с‘ездом тюр- 
кологов. 

„Востоковедческие с“езды,—говорил проф. Чобан - Заде, —прежде 
всего обращали внимание на изучение и исследование стран Востока, 
имеющих непосредственную связь с историей Европы, с цивилизацией 
Средиземноморского бассейна, т.-е. с цивилизациями египетской, асеи- 
рийской, вавилонской, финикийской и индусской. 

„Кроме того, ни один из этих многочисленных с‘ездов не дал более 
или менее крупных результатов с точки зрения организации, метода 
и последовательности. Зея работа этих с‘ездов заключалась в рассле- 
довании нескольких абстрактных и теоретических воиросов и в издании 
нескольких научных трудов. 

„Тюркологический с‘езд, созываемый в указанных условиях, будет 
отличаться от прежних востоковедческих и тому подобных конгрессов 
ло следующим пунктёх: 


= 


„1. Поставив в свой порядок дня только вопросы, касающиеся 
тюркологии, с‘езд даст возможность востоковедам специально заняться 
этой областью и быстрее подвинуть вперед дело научных расслелований. 

„2. В первый раз тюркские ученые. учителя и культурники встре- 
тятся с европейскими и русскими учеными и совместно обсудят вопросы 
практические и теоретические, т. е. тюрко-татарская интеллигенция, 
занятая до сего времени исключительно журналистикой и педагогикой. 
перенесет свою деятельность па арену научно-исследовательской работы. 
Этот с‘езд положит начало истории научной жизни на Советском 
Гостоке. 

„з. Практические и общественные вопросы, стоящие в повестке 
дня с‘езда, напр., алфавит. терминология, литературный язык. — вывед\ т 
общий минимум культурной жизни среди тюрко-татарсеких народов, что 
является необходимым для нашего участия в общечеловеческом строи- 
тельстве и цивилизации. 

„4. Вопросы тюрко-татарской академической жизни, организация 
Всесоюзного Тюркологического Нниститута, изучения и обследования 
„Нружка Нэваи“, по случаю празднования 500-летия Али Шир Нэван. 
и ряд других вопросов получат разрешение на с‘езде. 

„5. Этот с‘езд будет первым дружественным и товарищеским обще- 
ппем между учеными Европы и Востока; историческое и общественное 
значение этого факта весьма велико. 

„Главное значение с‘езда следующее: 

„Гюркология, служившая до сих пэр в руках западных имперна- 
листов, пользовавшихся темнотой Востока, оружием эксплоатацини 
и колонизаторской политики, отныне станет ценным сборником резуль- 
татов мышления честных и серьезных людей, совместно работающих 
над самыми неведомыми и вместе с тем интересными документами 
истории цивилизации человечества. С‘езд тюркологов является новым 
шагом к интернационализму, соединяющим отсталую часть человечества 
с лучшей частью современной цивилизации, и займет место в история 
человеческой культуры“ *). 

В порядок дня тюркологизческого с‘езда поставлены следующие 
вопросы, окоячательно утвержденные оргкомиесней с‘езда на совещании 
3—4 января: современное состояние и ближайшие задачи изучения 
истории тюркских народов; современное состониие и ближайшие задачи 
изучения тюркских народов в этнографическом отношении; родственные 
связи тюркских языков между собой, с монгольекими, тангузекими. 
‹ финно-угрекими и яфетическими языками; современное состояние 
н ближайшие перспективы изучення тюркских языков; основы построения 
алфавита с точки зрения лингвистической и технической; реформа 


*) См. „Бакивский Рабочий" № 256 от 9 воября 1925г. „К Всесоюзно-тюрколаги- 
ческому с‘езду“. 
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алфавитов тюркских народов; система научной терминологии, термино- 
логия на тюркских языках; развитие литературного языка у тюркских 
народов; общие основы орфографии, орфография тюркских языков: 
новейшие течения в методике преподавания родного языка, метолы пре- 
полавания тюркских языков; итоги и перспективы изучения литератур 
тюркских народов: методы краеведческой работы среди тюркских 
народов; последние культурные достижения тюркских народов; органи- 
зационные вопросы: выработка плача для всестороннего изучения 
тюркских народов, создание фонда для изучения тюркских народов, 
вопросы издательства. 

Из этого порядка дня мы видим, что вопрос об алфавите тюркских 
народов является лишь одним из целого ряда важнейших вопросов. 
которые будут обсуждаться на с‘езде. Между тем, некоторые иностран- 
ные газеты, боящиеся этого с‘езда, как мощного фактора об‘единения 
тюркских народов СССР и, стало быть, и укрепления Советского Союза. 
изображают дело так, как будто бы единственным вопросом, который 
будет обсуждаться на с‘езде, явится вопрос о новом алфавите, при чем 
де с‘езд собирается вынести постановление об обязательном введении 
латинского алфавита у всех тюркских народов СССР. Эмигрантский 
журнальчик „Ени Вавказия“, издаваемый в Турции муссаватистом 
Рассул-Заде напечатал даже, будто председатель Всесоюзной Научной 
Ассоциации Востоковедения высказался за обязательное введение 
латинского алфавита. между тем мы в целом ряде статей и заметок. 
равно как в публичных выступлениях о тюркологическом с‘езде указы- 
вали, что с‘езд` не собирается вынести какую-нибудь обязующую 
резолюцию по данному вопросу. а имеет лишь в виду выявить все точки 
зрения и всесторонне осветить вопрос с научной стороны. 

В настоящее время возможны и законны самые разнообразные 
точки зрения по вопросу о предпочтительности того или другого 
алфавита, реформированного арабского или нового тюркского алфавита, 
построенного на латинской основе. Мы знаем, что алфавит должен 
быть настолько прост, чтобы дети, если ие в несколько дней, во веяком 
случае максимум в течение месяца, могли научиться правильному 
чтению. Тов. Бройдо утверждает, что арабский алфавит можно выучить 
в два дня. Наоборот, османский автор Омар Тахеим, на которого 
ссылается тов. Агамалы-Оглы, говорит; «чтобы соблюсти правильную 
форму чтения, изложенную арабским шрифтом, арабским и турецким 
мальчикам, нужно _ряд лет беспрерывно изучать арабский 
серф“ (этимология) и „нерф“ (синтаксис).› 

Мы надеемся, что с‘езд, где вопрос этот будет освещен вессторонне. 
даст возможность даже не лингвистам ориентироваться в этом вопросе. 
Однако, мы понимаем, почему вопросу 0б алфавите придаетея такое 
значение. Реакционеры, в роде Рассуль-Заде, желали бы. чтобы все 
в жизни восточных народов оставалось по старому. как в области эко- 
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номической, так и в области политической и культурной. Враги всякого» 
движения вперед, приверженцы классового гнета и культурного неве- 
жества народных масс, эти мракобесы боятся с‘езда, как могучего 
фактора в деле пробуждения тюрко-монгольских масс не только в ире- 
делах Советекого Союза, но и за рубежом последнего. Муссаватистские 
зтенты утверждают, будто, стремясь поднять культурный уровень тюрк- 
ских народов, СССР преследует-хе коварную цель уничтожить турецкос 
влияние, которос очень сильно среди мусульманских народов, входящих 
в состав Советского Союза. Противники контр-революции в Турцпи. 
истинные друзья турецкого народа, ответят на эти инсинуации мусса- 
ватистских агентов указанием на то, что более высокая культура СССР, 
остественно, не может не влиять на мусульманские народы, входящие 
в состав Советекого Союза, и что новой Турции, руководимой прогрсс- 
сивными деятелями, стоящими во главе великого освободительного 
турецкого движения, остается только идти безостановочно по намечен- 
ному пути, чтобы сохранить и укрепить свою связь с тюркскими 
назодами СССР. Вполне естественно, что если бы Турция оставалась 
во власти реакционеров, ее влияние на тюркские народы СССР. как 
и на всем Востоке, было бы сведено к нулю. Однако, новая Турция. 
освободившаяся от султаната, халифата, фесок ит. д., не стоит на месте. 
не пятится назад. а идет вперед. 

Крайне интересно сообщение Трапезундекой газеты „Ени Пол“ от 
+ ноября 1925 г. о докладе, прочитанном известным турецким ученым. 
профессором Константинопольского университета Кеприли-Заде Мамед 
Фуад Беем в местном клубе „Тюрк очаги“. В своем докладе о своей поездке 
по России, о состоянии науки, искусства, литературы в СССР турецкий 
ученый сказал, по словам „Ени Пол“, между прочим, следующее: 

„Самое сильное стремление, бросающееся в глаза — это стремление 
народа к образованию. Вы не увидите ни одного русекого без книги ц 
карандапа. В публичной библиотеке там имеется 2 миллиона книг. 
в университете 600 тысяч, в библиотеке Академии Наук два с полови- 
ной миллиона томов книг. Ёроме этого, по России разбросаны тысячи 
онблиотек, при чем в каждой из них имеется, по меньшей мере, 100 ты- 
сяч томов книг. 

„Недавно русские основали особый институт, занимающийся изу- 
чением ядовитых газов. 

„Что больше всего поражает человека, это их мулеи. Особенно 
богат музей художественный (картин), каковых мало во веем мне. 
Обращает на себя внимание вновь открытый музей, где двенадцать ком- 
нат заполнены предметами, относящимися к памяти Пушкина. В отно- 
шелии картин и редких вещей вряд ли этот музей может отстать ог 
любого европейского музея. Вы можете видеть в этом музее произведения 
Пушкина на разных языках, его переводные произведения и множестпо 
иредметов, относящихся к его жизни. 
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„Вы себе представить не можете, как работают русские для того, 
чтобы изучить свою культуру и привить се другим. 

„Русские нас изучили гораздо лучше, чем мы сами 
себя. Среди тюрок, проживающих в России, мы имеем 
моральный вес. Для устранения этого морального веса 
русские энергично борются. Если только наше духовное 
(моральное) развитие станет на точку замерзания, в ко- 
тором оно пребывает в настоящее время, мы потеряем 
всякое значение в глазах тюрок России. 

„Если тюрки России в своем научном и обществен- 
ном развитии будут идти теми же колоссальными ша- 
гами, а мы будем идти по этому пути так как шли 
по сие время, то не пройдет и десяти лет, как тюрки 
России станут руководителями нашего умственного 
движения“. 

Если отчет правильно передает содержание доклада уважаемого турец- 
кого ученого, мы понимаем мотивы, которые побудили Кеприли-Заде гово- 
рить о какой-то несуществующей в СССР борьбе с турецким влиянием. 
Турецкому профессору, может „быть, кажется, что, приписывая СССР 
подобные намерения, можно скорее сломить сопротивление реакционных 
кругов Турнии распространению просвещения в ‚стране. Однако, мы 
можем указать, что Советский Союз содействует иодему культурного 
уровня не только тюркских наводов, но и нетюркских. Ведь если мы 
распространяем просвещение среди чисто русского населения, если 
‘тараемся пробудить к новой жизни даже отсталые и вырождавшиеся 
ири царском режиме маленькие племена отдаленного севера (чукчи. ла- 
муты, самоеды и т. д.), не делаем же мы этого из боязни турецкого 
влияния. Более того, мы горячо желаем осуществления заветных стре. 
млений Кеприли-Зале. Мы желаем, чтобы в дружественной и братской 
нам Турции, с которой мы связаны самыми крепкими узами общей 
борьбы против мирового империализма, наука, искусство, просвещение 
пыстрыми шагами шли вперед, и чтобы скоро настало то время, когда 
не только наши тюркские, но и не тюркские народы могли многому на- 
учиться у новой Турции. Мы надеемся, что это время скоро настанет. 
Во всяком случае, ие о конкурентной борьбе между СССР и Турцией 
за влияние на те или другие народы может идти речь, а о совмеетном 
воздействии своим примером, своей внешней и внутренней политикой 
на все народы Востока’ в борьбе за освобождение от внешнего наенлия 
‘о стороны мирового империализма и от внутренней реакции и контр- 
эеволюции, в каких бы формах ни проявлялась и какими бы масками 
ни прикрывалаеь последняя. 

Важнейшими препятствиями на пути к дальпейшему развитию 
культуры и просвещения тюркских народов СССР являютея несоцер- 
шенства алфавита, терминологии, орфографии, методов преподавания и 
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т. д. Само собой разумеется, что враги народных масс, приверженцы 
рутины, защитники господствующих в прошлом классов боятся устра- 
нения этих пренятетвий, страшатся прорыва этих проволочных загра- 
ждений, мешающих свободному и быстрому распространению всеобщей 
грамотности и просвещения среди отсталых народов. И боятся в 060- 
бенности. как заразительного примера для всех народов Востока. Ёели во- 
сточные народности СССР сумело пойдут по новому пути, как не бояться 
свропейским и азнатским мракобесам, что ие только турки, персы, аф- 
ганцы, монголы, но и китайцы, после того или до того, как последние 
свергнут окончательно гнет мирового империализма и своих дудзюнов 
(генерал-губернаторов, проводящих политику иностранного капитала). 
примутся за реформу своего алфавита, своей грамматики и т. д. Ведь 
китайские исроглифы, китайская грамматика являются важнейшим пре- 
пятствием к распространению грамотности среди народных масс 400-мил- 
лионной страны, а стало быть, и самым могучим орудием в руках китай- 
ских реакционеров и поддерживающих последних стервятников мирового 
империализма для порабощения Китая. 

Вот что говорит великий китайский революционер Сун-Ят-сен 06 
изучении китайской азбуки: 

„Если мы будем давать детям учить по 1© знаков исроглифов 
в Чень и об‘яснять им их значение, —они будут знать 3000 знаков в год: 
но если вы захотите, чтобы они составили самое простое “сочинение, — 
они не будут в состоянии это сделать. Так как они, не зная грамма- 
тики, не могут найти гратчайтего епособа для правильного письма, им 
приходитея идти ощупью, в потемках в течение нескольких лет. Это то 
же, что переходить реку. Если нет моста или лодки под рукой, путе- 
шественник должен долгое время ходить кругом, прежде чем найдет 
кратчайший путь для переправы на другой берег. Воистину несчастная 
судьба китайцев“ °). 

Но беда в том, что в Китае нет грамматики, в современном смысле 
этого слова. Отдельные попытки создать „китайскую грамматику“ не 
дали положительных результатов. Поэтому вее такого рода труды, как 
пишет Сун-Ят-сен, могут служить лишь справочной книгой для опыт- 
ных уже писателей, но не руководством для начинающих. ШЦеудивительно, 
что вождю китайской революции приходится в своих „Записках рево- 
люционера“ об‘яснять, что такое грамматика. Как формулирует Сун- 
Ят-сен: „В Китае до сих пор нет такой науки. как грамма- 
тика. Те, кто учатся писать, если они только не придерживаются 
повторения или пересказа примерных и классических образцов, чтобы 
таким образом изучить их стиль, не могут правильно писать пб - китай- 


— 


*) См. Сун-Ят-сеи—„Записки китайского революциопера“. Перовод с китайского 
под Педакцией и с предисловием В. Виленского-Сибирякова. См. стр. 43. Государствен- 
ное Издательство, 1925. 
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ски. Поэтому-то, кто уже трудится над этим очень усердно и уже во- 
шел в курс дела, могут писать хорошо. Те же, кто не знает, как при- 
ступить к этому изучению, даже если они будут рыться по 
десяти лет в книжных лавках, не достигиут никакого результата 
п будут продолжать также неправильно писать ио-китайски“. 

Однако же, естественно поставить вопрос: как же такой великий 
народ, как китайский, создавший несколько тысячелетий тому назад 
нисьмена, имеющий богатейшую литературу и даровитейшие литера- 
турные ироизведения, до сих пор не имеет грамматики? Об‘ясняется это 
ненормальное явление именно особенностями китайской письменности. 
Если для изображения каждого понятия необходимо начертать особый 
знак, который должен иметь сходство с изображаемой им вещью, при 
чем это начертание должно быть так составлено, чтобы можно бымо 
угадать его значение, проанализировав сго составные части; если, далее 
принять во внимание, что таких начертаний (иероглифов) бесконечное 
множество, понятно, как трудно создать грамматику языка, где каждое 
слово изображается своим особым знаком. 

С полным основанием Сун-Ят-сен пишет: 

-В истории китайской литературы есть много первокласеных пи- 
сателей; но все-же я спрашиваю наших китайских писателей, знали ли 
они все правила китайской письменности, прежде чем они начали свою 
литературную карьеру. Ответ будет—.нет“. У нас нет грамма- 
тики“. 

Пример с китайской грамматикой угазывает на тесную связь меду 
характером письмен данного языка и грамматикой, орфографией, терми- 
пологией и т. д. этого языка. Чем сложнее начертаниб слов в данном 
языке, тем труднее составить грамматику языка, тем больше работы 
‹ ого орфографией, терминологией и т. д. Конечно, нельзя сравнить 
арабский шрифт с китайскими иероглифами, однако, некоторые авторн- 
тетные ученые указывают на такие недостатки арабского алфавита, ко- 
торые его, по утверждению этих ученых, делают настоящей „китайской 
грамотой“. Так, проф. Нарижского университета Ж. Дени, составивший 
0б‘емистый труд о тюркской грамматике по 1200 источникам, говорит о 
том, что арабская пиеьменность не дает почти предетавления о характере 
и структуре языков. Употребление арабского алфавита 
совершенно извращаст вид слов. Отсюда выходит, что изуче- 
ние тюркского языка без помощи транскрииции невозможно. Другой 
ученый, проф. Жузе, говорит: „Редко кто из природных арабов, даже 
получивших высшее образование, может без ошибок прочесть ту нии 
иную научную книгу. Многие студенты Аль-Азхара (мусульманский 
университет и духовная академия в Канре) проводят 19 и даже 15 лт 
в стенах названного учебного заведения и все же по окончании делают 
ошибки при чтении пронзведений древних поэтов и писателей. Когда 
подумаешь, как много непроизводительного` труда и времени тратится 
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арабской и вообще мусульманской учатся молодежью на усвоение 
только техники чтения, начинаешь тогда понимать одну из главных 
причин культурной отсталости этих народов“ *). Читая эти строки, не- 
вольно сопоставляешь их © тем, что пишет Сун-Ят-сен 0 китайских 
нероглифах. Результаты как будто получаются одни и те же при поль- 
зовании китайскими пероглифами или старым арабским алфавитом, ко- 
торый проф. Чобан-Заде сравнивает с испорченным фотографическим 
аппаратом, плохо занечатлевающим предмет. 

Вот почему от вопроса об алфавите нельзя отмахнуться, ссылаясь 
на преждевременность постановки этого вопроса. Всесоюзный тюрколо- 
гический с‘езд в Баку, которому суждено сыграть крупнейшую роль 
в культурном развитии многомиллионных тюркских народностей ©‘ 'Р, 
на ряду с другим вопросами, поставленными в порядок дня, всесторонне 
нселедует вопросе о старом и новом тюркеком алфавитах. 'Гюрко-мон- 
гольские народы СССР сами решат, кто прав в этом споре, и примут 
то или другое решение, которое, конечно, не останется без влияния на, 
весь зарубежный Восток. г 

М. Павлович. 


*) Су. С. Агамалы-Оглы. Неотложные культурные нужды тюрко-татарских народов. 
Издание Комитета нового тюркского алфавита. См. сту. 25. Баку, 1925. 


К предстоящему тюркологическому с‘езду 
в Азербайджане. 


Предстоящий тюркологическии с‘езд должен иметь интерес не только 
чисто научно-теоретический, представляя обмен мнений между учеными 
по тому или иному вопросу или открытию, обобщению и выводу в той 
или иной области тюркологии,— со с‘ездом связано освещение вопросов 
огромного практического значения для прогресса и культуры тюрко-та- 
тарсеких народов, пробуждающихся к новой жизни под неотразимым 
влиянием Великой Русской Революции. 

На первом плане в области культуры и просвещения в этом отно- 
пении стоит разрешение проблемы письменностн. У народов с арабской 
пнисьменностью, не говоря уже о входящих в пределы Союза республик, 
не имевших до сих пор не только государственного управления на род- 
ном языке и письменности, но и делового письменного производства на 
своем языке (лаже крупные предприятия у капиталистов мусульман. 
напр., в Баку счетоводство и делопроизводство велись на русском языке). 
отсутствовала высшая школа научной литературы и проч. Не все обстоит 
благополучно в этом смысле и у таких народов, как османский, афган- 
ский и др. Они также оказались перед вопросом о письменности и алфа- 
вите, удовлетворяющих современным потребностям управления, нахки 
и культуры. Во всяком случае в этих странах оба указанные вопроса 
стоят на очереди: в Турции еще с 1924 года возникло сильное тече- 
ние в пользу замены старого арабского алфавита, не соответствующего 
фонетике турецкого языка. новым латинским; еще ранее здесь было 
стремление, продолжающее развиваться и ныне, к очищению языка от 
чужеземного балласта. В Афганистане в числе других реформ эмира 
Эмануллы-хана в 1923 г. создана особая комиссия из ученых, завятая 
составлением грамматики и толкового словаря коренного афганского языка 
‚пушту“. Производится очищение его от нанболее грубых иностранных 
заимствований и примесей *). В Азербайджане установилось твердое реше- 
ние по вопросу о письменности перейти на новый алфавит, конструи- 
рованный на латинской основе, в области языка также ведется борьба 
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*) См. статью И. Рейснера. „Новый Восток“, № 8—9. 
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со старой традицией некритического заимствования из мертвого араб- 
ского словаря для обозначения современных живых научных повятий, 
чем еще более удаляется письменный язык от живого народного дальше, 
вглубь схоластики. В Татреспублике, в Узбекистане, Туркменистане 
и др. арабский алфавит „реформировали“ так, что от старого отошли, 
а по нового не дошли, в смысле искоренения огромных дефектов этого 
алфавита, напр., математические исчисления ведутся слева направо, 
а текст справа налево и т. д. 

У нах же также ведутся работы по развитию и обогащению пока 
бедного языка, 

Все это требует, несомненно, научной разработки и освещения 
се точки зрения экономического и культурного прогресса. 

Таким образом, если на с‘езде будут обсуждаться эти вопросы, 
‹ которым приковано в настоящее время внимание широких народных 
масс, то тюркологический с‘езт в Азербайджане обещает быть чрезвы- 
чайно интересным и в то же время явится в истории развития тюрко- 
татарских народов крупным историческим моментом. 

Я уверен, что с‘езд именно будет таким. 


С. Агамалы-Оглы. 


К вопросу о латинизации тюркских алфавитов. 


Веледслвие отсутотвия специальной литературы, посвященной во- 
просам культурного строительства среди восточных народов СССР, а в 
частности вопросу об алфавите, часто принято думать, что идея «лати- 
низации» тюркских алфавитов являетея продуктом последнего времени. 
и что она своим появлением обязана, главным образом, воображению 
отдельных лиц, имеющих особую склонность к «кабинетной» деятель- 
ности. Само собою понятно, что только ‘при таких условиях могли и 
возникнуть Те разнообразные возражения против латинизации тюрк- 
ских алфавитов, которые часто можно слышать как внутри тюркского 
общества, так и вне его. Одни, пытаясь прикрыть свою неосведомлен- 
ность марксистскими положениями, указывают, что латннизация тюрк- 
ских алфавитов возможна лишь после индустриализации отсталых 
окраин. Другие (пантюркисты) под влиянием иллюзии прошлого, вы- 
сказывают страхи за судьбу несуществующего «единого тюрк- 
ского языка» и поэтому тотовы предать анафеме всякое предаирняги *, 
направленное к культурному развитию наиболее отсталых тюркских 
народов. Третьи хотят видеть в том осколке прошлого, каким является 
эрабокий алфавит, некоторую связь со «славной эпохой развития наук 
и искусств на мусульманском Востоке» ит. д., ит. и. 

Однако, если ‘проверить все подобного рода «высшие» соображе- 
ния, то дело обстоит совершенно иначе. 

Начнем © краткого обзора этого движения. Идея необходимости 
коренной ломки в средневековом арабском алфавите, которым и поль- 
зуется весь мусульманский Восток, возникла 6$ лет тому назад в Азер- 
байджане. Честь и слава этого предприятия всецело принадлюжат пер- 
вому тюркскому писателю и драматургу — Мирза-Фет-Али Ахундому. 
который, кстати отметим, впервые познакомил тюркские народы с луч 
шими произведениями русской и иностранной литературы, в частности 
с творениями Мольера, *). 





“) Интересующихся этим вопросом отсылаом к слодующим трудам: Ф. Кочарлин- 
ский—„Лигорату & азербайджанских татар“; А. Топчибашев—„Первый татарский драма- 
тург“, газота „Каспий“, 1903 г. № 230; Ф. Кочарлинский — „Очерки литературы азс» 
байджаискнх татар“ газ. „Республика“, 1919 г. №62; газота „КазВКи|“ (на перюидск, 33.) 
1887 г, №№ 43-45; Ага-Заде Ферхад: „Ме иббсНип агаб Вичиа уагамиг“ (на тюркск. яз; 


стр. 149—154). 
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Вот что он расскавывает о первых шагах своей деятельности в на- 
правлении реформы арабского алфавита: 

«В 1857 году мной был юоставлен труд о необходимости преобразо- 
вання мусульманского алфавита, ‘на персидском языке. В этом труде 
приведено достаточное количество доводов в пользу изменения алфа- 
вита. Для осуществления этой идеи я в 1863 году отправился в Констан- 
тинополь, где через дратомана, российского посольства представил вели- 
кому визирю Фуад-Паяте записку и рассказ о Юсуф-Шахе, написанные 
предлагаемым ‘мною письмом. По распоряжению Фуад-Пални Оттоман- 
ское^научное общество раюсмотрело и одобрило мои соображения во всех 
отношениях, но не разрешило (к опубликованию)». Дело кончилось тем, 
что Ахундов был награжден орденом «Меджидие» и отправлен домой. 

Вернувшись в Тифлис, неугомонный реформатор составил новую 
книгу, посвященную вопросу о недостатках силлабического письма, и 
отправил ее в Тегеран, где его снова, постигла, неудача. | 

Тогда.он опять составил записку и направил ее великому визирю 
Али-Паше. К, записке был приложен отзыв известного тогда турецкого 
ученого Сазви-Эфепди. Однако, и эти шаги остались безрезультатнымя. 
Сам Ахундов скорбно рассказывает, что «он все свои горести и неудалн, 
связанные со столькими трудами, изложил в особом стихотворении на 
персидском языке». 

Следующая попытка решения этой задачи была сделана видней- 
шим деятелем персидской литературы конца, прошлого столетия— Мирза 
Мелькем-Ханом («второй Саади»). Его сочинения «Шейх и визирь» га 
«Основы прогресса» посвящены идее введения латинского алфавита. Для 
характеристики тех побуждений, которые толкали первых пионеров 
этого дела, приведем отрывок из книги Мирза Мелькем-Хана, «Шейх и 
визирь» (по Ага-Заде): 

«Визирь, я заявляю, что © этим бессмысленным алфавитом дальше 
невозможно жить на свете. Тысячи заседаний, тысячи хороших законов, 
тысячи школ и любое количество регулярных солдат бесполезны, благо- 
даря. именно этому алфавиту. Никакой пророк не спасет нас от паде- 
НИЯ...» Когда же безмерный консерватизм шейха (муллы) выводит вн- 
зиря из терпения, то ‘взбешенный визирь говорит: «Есть еще одно сред- 
ство, которое, несомненно, понравится вам: это сидеть тах, как сидим, 
и сидеть до тех пор, пока великий алла не пришлет своего антела для 
решения вопроса об алфавите сообразно нашим потребностям». («Шейх 
и визирь», стр. 28—29 и 62). В другом месте той же книги (стр. 12) 
знаменитый писатель констатирует, что «те десять грамотных мусуль- 
ман из 1.000 чел., которых мы встречаем, ничего, кроме бабъих легенд 
и предрассудков, не знают. Между тем, среди христиан часто встречаем 
таких, которые, кроме элементарных знаний, необходимых каждому, 
имеют сведения по медицине, математике. физике, химии, искусству, 
торговле и тысяче других областей». 
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Третьим крупным деятелем в этой области является персидский 
иринц—Мирза-Риза-Хан, выстутивший в 1879 году с прюеклюм латин- 
ского алфазита («А]рварег Цисп@е») применительно к арабскому, нерсил- 
«кому и тюркскому языкам. Далее следует известный деятель Закаь- 
казья-—_Феридун-бек Кочарли (нский), выступавший в 159$ году в газете 
«Кавказ» (№№ 230, 238 и 264) с рядом статей (на русском яз.), где по- 
дробно разбирает все недостатки арабского алфавита: Последним деяте- 
лем старой плеяды «латинистов» является редактор газеты «Эватч Ваз» 
«Русский Восток») Мемед-Ага Шах-Тахтинский, который распростра- 
нял идею алфавита не посредством бесплодных обращений к великим 
и малым визирям, а путем агитации и пропаганды среди просвещенных 
‹лоев общества. 

Попутно отметим один чрезвычайно интересный и для нашего вре- 
мени факт из отношения мусульманского духовенства ‘к этому делу. 

Руководители того самого мусульманского духовенства, которое 
так законно пользуется репутацией реакционного элемента, на Востоке. 
на редкость оказались прогрессивными в этом вопросе. В начале ХХ ст. 
закавказские паломники, отправившиеся ‘на поклонение святыням Кер- 
бела, обратились © запросом к первосвященнику Мирза-Ширази по во- 
просу о допустимости принятия латинского алфавита. Мирза-Ширази 1: 
своей фетве (духовное обязательное толкование, лаваемое определенным 
контингентом мулл) ответил, что «если латинский алфавит облегчаег 
чтение корана, то шариат не только разрешает принятие его, но считает 
это за услуту, оказываемую исламу». В те времена закавказский шейх- . 
уль:ислам Молла Абдуссалам, муфти Гуссейн-Эфенди Гаиб-Заде, извест- 
ные муллы Молла-Заде и Ахунд-Юсуф Талиб-Заде были первыми пол- 
писчиками газеты «ЭВага Виз». 
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Другой закавказский шейх- -уль-ислам Ахунд-Ахмед Гусейн-Заде 
в своем выступлении з журнале «МиаШити! аа (на перс. яз.) писал: 
«Европейские народы, блатодаря своим усовершенетвованным ору, диям | 
письма, добились распространения знаний (среди масс населения). Му- 
сульмане же (в этом отношении) слабы. благодаря недостаткам своего 
алфавита». Он призывает «в меру возможности» стремиться к устра- 
нению этих недостатков. “ 
Эти цитаты мы привели единственно с целью показать, что: 
1) в отличие от современных оппонентов. даже муллы (конечно. 
не все)—эти извечные реакционеры-—-сумели отнестись х этой идее 
с точки зрения потребностей своей эпохи; 2) что идея латини- 
зации не является для мусульмамекоого духовенства. чем-то вроде от- 
крытия Америки (это к сведению тех, которые предлагают предварн- 
тезьно до латинизащии ‘индустриализировать окраины). 
° Наконец, чтобы закончить этот краткий перечень реформаторов, 
упомянем о тех попытках решения этого вопроса, которые имеют место 
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в Турции. Первые попытки относятся к концу 10-х тодов ХХ ст. Рас- 
сказывают, что один эпизод во время русско-турецкой войны з3- 
ставил даже турок старого покроя задуматься над вопросом 00 алфа- 
вите. Штаб Кавказской армии получил от лазутчиков донесение. нали- 
санное на турецком языке, о выступлении крупного русского отряда из 
города «Кп@!». Это движение имело болышое значение, поэтому штаб 
отдал приказ во что бы то ни стало парализовать его встречным высту- 
плением. Но этот приказ не мог быть приведен в исполнение из-за того. 
что название города, написанное по турецкой транскрипции («Кп@}в>- 
что нужно было читать так: «@бепа}е»), в течение трехдневных поисков н:- 
было отыскано в немецких картах. Во всяком случае замечателен тот 
факт, что после окончания войны 6. командующий Кавказской армией 
Гази-Мухтар-Палиа организовал в Константинололе первое «Общество 
по реформе алфавита». Но из этого ничего не вышло, и дело заглохло. 
Следующая крупная попытка была сделана лишь после младо-турецкого 
переворота, 1903 года. По предложению тогдазинего министра пресвз- 
щения Нанль-бея, вопрос был передан специальной парламентской ко- 
миссии, в которую были избраны такие известные ученые, как историк 
Неджиб-Асим, писатель Ахмед Мидхет. Эмрулла, Велед Челеби и др. 
Но комиссия, проработав целый год, ни к чему не пришла. Албанцы:. 
убедившись в бесплодности всяких попыток разрешить этот вопрос во 
всемусульманском масштабе, сепаратно приняли латинский алфавит. 
‘тех пор ни одно турецкое правительство „у Прояваяло интереса к этому 
делу. Деятельность отдельных выдающихся людей. ак, например. Гус- 
`‘сейн Джахид-бея, Джелаль Нури-бея (автора, конституции современной 
Турции) и др. ограничивалась рамками прессы и литературы, не на- 
ходя своего реального осуществления. 

Такова краткая история вопроса. В условиях царской России. 
султанской Турции и шахокой Персии все эти разрозненные по- 
° пытки, направленные к культурному строительству. а в частности к 
решению проблемы алфавита не могли не разбиться о каменную стену 
обокурантизма, косности и недоверия. 

о Лишь после Октябрьской революции появилась такая обстановка. 
в которой эта идея может быть проведена в жизнь. С другой стороны. 
необходимо, нагонец, понять, что темп и масштао нашего культурного 
строительства при советской власти, неизбежно должны быти вызвать 
старый воятрос < недостатках арабской письменности и разлнаных епо- 
собах решения этого вопроса, который, несомненно. веплыл бы сам собох 
именно в наше время, когда мы ставим перед собой задачу организации 
и просвещения миллионов людей. Указания на возможность частичной 
реформы арабского алфавита по примеру татарского, казакского, киренз- 
ского, узбекского и пр. современных алфавитов. не выдерживают ни- 
какой серьезной критики. Утверждать обратное так же нелено, как 
пытаться доказать, что церковно-славянский алфавит может быть лер- 
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делан, сохраняя попрежнему хараптер всех своих начертаний. Укажем 
попутно на такой малозналительный, с первого взгляда, факт, как 
отсутствие пишущей машины на пресловутом реформированном алфа- 
вите, что в свою очередь не дает возможности национальным республи- 
кам широко поставить дело введения местных языков в советский атиз- 
рат. Отметим также и факт не преподавания, а вколачивания грэ- 
моты в школах Киргизии, Узбекистана, и др. по-старинке, по звуковому 
методу, что является неизбежным злом при наличии современного арао- 
ского алфавита. 

Тысячи таких обстоятельств толкают тюрко-татарскне народы 
СССР в сторону латинского алфавита. В этом году, кроме Азербайджана, 
латинский алфавит принят большинством народов Сев. Кавказа, кирги- 
зами 'и туркменами. Везде и повсюду во главе этого движения стоит 
прежде всего учительство, являющееся одной из лучших частей интел- 
лигенции национальных республик. Во всяком случае, сегодня -— 
спустя 63 лет после первой попытки М. Ахунлова — мы можем уверенно 
сказать, что это движение больше не заглохнет, и что оно, наоборот, 
будет с каждым годом укрепляться. Весь вопрос заключается в разум- 
ном проведении этого нового алфавита с учетом всех условий. 

Когда-то в средние века, турецкое правительство, в целях охраны, 
обязало жителей Стамбула ночью на улицу выходить с ручными фона- 
рями. С тех пор это вошло в призычки обывателей и крепко засело, как 
священный обычай отцов Кегла носле переворота, 1903 г. улицы  Отам- 
була были освещены газом и электричеством, добрые люди еще долго 
продолжали ночью ходить по залитым светом улицам с отцовскими 
фонарями. 

Реакционерам и ‘их союзникам не заставить народы Востока про- 
должать ходить «с фонарями», когда история ведет их по широкой 
столбовой дороге, залитой светом созетской культуры! 

Ведь «это революция на Востоке»! *). 


Н. Тюрякулов. 


*) Эти слова принадлежат В. И. Ленину, который в 1923 г. на даче „Горки“ 
по докладу иреде. ЦИК‘а Азер‘айджана тов. Агамалы-Оглы свонм гениальным чутьем 


понял и оцецил всо значение этого дела. \ 
А 


К реформе алфавитов восточных народностей. 
(Опыт графического апализа алфавитор). 


Ночему сейчас так настойчиво ставится вопрос о создании новых 
алфавитов? 

Ответ найти нетрудно. Стоит развернуть перед собой карту 
нашего Союза, и вы по самой географической номенклатуре увидите, 
что на территории дореволюционной России теперь находятея десятки 
новых напиональных республик и областей. Под каждым новым геогра- 
фическим названием скрывается новая, молодая, национальная культура — 
по крайней мере, под большинством из них. Национальная культура, 
естественно, предполагает национальную школу. Школа предполагает 
книгу, шрифт, алфавит. Молодая национальная культура требует, чтобы 
эта книга, этот шрифт, алфавит не были русскими, а были бы своими. 

Раньше изобретательская деятельность в сфере создания алфавитов 
всегда отражала собою борьбу культурных влияний; принятие того или 
другого алфавита обозначало победу того или иного культурного преоб- 
ладания. Эти культурные победы всегда были теснейшим образом связаны 
с экономическими и политическими победами и порабощениями. Славян- 
ский алфавит был создан на основе греческого и обозначал собою то, 
что славянские племена, его принявшие, втянуты в сферу византийской 
политики. Другие славянские племена — поляки, чехи—вынуждены были 
мало-помалу приспособлять к своим нуждам небогатый знаками латин- 
ский алфавит. Они не могли поступить иначе, так как их судьба вра- 
щалась на оси политики западных государственных образований, гле 
латинский алфавит господствовал. Завоевание Персии арабами в корот- 
кое время привело к замене одного крайне несовершенного алфавита 
другим несовершенным: алфавит пехлеви умер и уступил свое место 
арабскому. 

Влияние персов на проходившие через Пран из Средней Азии 
турецкие племена привело к тому, что эти племена были награждены 
тем же несовершенным арабским алфавитом. Завоевательные движения 
Персии и Турции на Кавказ с обеих сторон— с востока от Дербента 
и с запада от черкесов несли среди других элементов духовной культуры 
также и свой алфавит, живучий на Северном Кавказе до сих пор. 
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Такие примеры внедрения алфавита вместе © целым комплексом 
чужой культуры, вмеете с экономическим и политическим захватом мы 
могли бы продлить до бесконечности, но, как примеры, они и в малом коли- 
честве достаточно убедительны. Обычно всегда воспринималея алфавит 
завоевателя или экеплоататора. Русские чиновники считали вполне есте- 
ственным. что те немногие духовно-нравственные книжки, которые они 
печатали для „ннородческого“ населения на зинородческих“ языках, на- 
нечатаны русским или славянским шрифтом — безразлично, для зырян, 
казанских татар, мордвы, осетин, литовцев. 

'Геперь. нам кажется, предпосылки для такого „естественного“ раз- 
решения вопроса, к счастью, отсутствуюх. Дело создания игрифта ста- 
вится открыто и сознательно. Вокруг него развивается широкая дискус- 
сия. Вопрое выносится на конференции и с‘езды. При этом искренно 
стараются устранить всякий элемент насильственности и администра- 
тивного давления, хотя, с другой стороны, широко ставят вопрос о про- 
паганде того или иного нового шрифта. При таком подхоле к делу мы 
получаем обстановку, чрезвычайно выгодную для рациональной изобре- 
тательской деятельности в этом направлении. Взамен стихийного насаж- 
дения чужого алфавита вместе с эксплоатацией инородцев, можно и нора 
поставить в каждом отдельном случае вопрос: какой алфавит в данных 
условиях булет рациональнее, какой лучше удовлетворит нарождаю- 
щимся культурным потребностям, какой имеет шансы укрепиться, и ка- 
кой мы должны пропагандировать? Для ответа на этот вопрос, помимо 
всяких иных данных, есть и данные чисто технического порядка. Настоя- 
щая статья главным образом и имеет целью взглянуть на вопрос о выборе 
алфавита — с точки зрения чисто технических достоинств и несовер- 
шенств различных обращающихся вз человечестве типов алфавита. 

В самом деле на алфавит можно взглянуть, как на орудие письма, 
письменной передачи человеческой устной речи. Пельзя писать, не пмея 
в руках целой системы письменных инструментов, будь то стиль, кото- 
рым царапают на глиняной дощечке, тростниковое перо и чернила, сталь- 
ное перо и бумага, пишущая мамина, типографский станок и 1прифт-каеса. 
лента бумаги под апшаратом Морзе и т. д. ит. и. Вее это — инетру- 
менты такого же порядка, как пила для распилки дерева, застуи для ко- 
пания земли. 3 систему точно таких же инструментов входит, как один из 
элементов на ряду с орудиями чисто материального порядка, и алфавит. 

Цожалуй, самый яркий пример того, как тесно связан характер 
алфавита с непосредствениым орудием письма, являет нам  зафавит 
Морзе, состоящий как-раз из таких трех олемеатов (черта краткая. 
черта длииная, отсутетвие черты), которые легко выполинмы соответ- 
ственными действиями электромагнита (притяжение краткое или долгое, 
отсутствие притяжения). Другой пример такой связи, который относит- 
ея к глубокой древности, столь же показателен: вдавленный клинообраз- 
ный знак на мягкой глиняной табличке. П современные орудия письма — 
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стальное перо, пишущая машина и разборный свинцовый шрифт— ставят 
алфавиту вполне определенные требования чисто технического порядка, 
и ответить на них надо путем вполне рациональным. 

Усовершенствование алфавита, его переработка должна базироваться 
на всей предигествовавшей работе человечества в этом направлении. 
В вопросе изобретательства алфавитов возможна и рационализация чрез- 
мерная, неуместная. Мы приведем один тому пример. 

Английские и американские миссионеры, работавшие в Ианале 
и вокруг Великих Озер, подарили многочисленным индейским племенам 
переводы евангелий на их языке. Но эти племена принадлежали к числу 
так-называемых бесписьменных народов. Предстояло или приспособить 
английский или латинский алфавит, или изобрести нечто новое. Оба 
пути были испытаны, и часть миссионеров-изобретателей пошла по вто- 
рому пути, по пути чистой рационализации. Они взяли геометрические 
фигуры: треугольник, угол, полкруг и дали им значение согласных. 
Поворот этих фигур в том или другом направления добавлял значение 
последующего гласного. Несомненно, они добивались здесь экономии 
знаков и ради нее вернулись к низшему типу алфавита, к алфавиту 
силлабическому, слоговому. Они без всякой выгоды порвали традицию 
вековой человеческой работы и, если бы их алфавит утвердился, ему приш- 
лось бы повторять эволюцию, уже однажды пережитую. К счастью, хотя 
мы и имеем части библии, напечатанные этим странным шрифтом, гово- 
рить о какой-либо его живучести не приходится. 

Очевидно, нельзя и не следует вполне отрываться от традиции. 
Лучше всего взять существующий ажфавит, со знаками которого уже 
связаны известные ассоциации произносительных типов и, конечно, 
такие связи надо упорядочить и привести в правильный, регулярный 
вид. Некоторые недавние опыты изобретения алфавитов грешат как-раз 
тем, что совершенно отрывают некоторые свои знаки от прежних про- 
износительных ассоциаций. В качестве одного из примеров назовем 
недавно пущенный в жизнь алфавит для азербайджанского турецкого 
языка, разработанный в общем на основе латинской азбуки, в котором, 
между прочим, начертанию русской буквы „з“ усвоена совершенно новая 
произносительная ассоциация со звуком русского „ш“. Какие бы ни 
выдвигались в этом и подобных случаях мотивы — графическое удобство, 
более легкая различимость и т.д. и т.п.— все они лишь в очень малой 
мере могут уравновесить основной грех такого факта: явную ипроизволь- 
ность. Но, избегая подобной произвольности, при создании пового 
алфавита обычно следует перестраивать всю систему взаимоотно- 
шений между отдельными знаками и звуками того языка, для котопого 
алфавит предназначается. Иначе говоря, параллельно и неразрывно 
с созданием алфавита, должно идти создание рациональной озфографи- 
ческой системы. Это второе дело, пожалуй, даже важнее. Нменно раци- 
ональная орфография может и должна дать наиболыпую возможную 
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экономичность начертаний, наиболее ясное выражение отношений речи 
устной и письменной, наиболее выгодное принятие в расчет историче- 
ской этимологии. В сравнении со всем этим выбор того или другого 
знака, т.-е., в конце концов, выбор той или другой графической фигуры 
есть дело второстепенное. Максимум изобретательской энергии должен 
быть направлен не сюда. Здесь мы можем просто почерпнуть нужные 
нам графические элементы из богатого запаса, уже накопленного чело- 
вечеством за прошлые века. П, насколько возможно, надо стараться 
орать эти элементы как целое, в том числе сохраняя и ассоциацию 
с известным произносительным типом. 

Теперь мы прямо перейдем к рассмотрению тех исторических 
алфавитов, тех „запасов“ письменных знаков, какие могут сейчас конку- 
рировать перед уметвенлым взором изобретателя или реформатора. Для 
наций нашего Союза круг таких алфавитов очень тесен. Среди рефор- 
мпрованных алфавитов, мы встретим производные от латинского и рус- 
ского. У народов мусульманского культурного круга является еще тре- 
тий конкурент — арабский алфавит. Наконец, для народов Кавказа 
необходимо иметь в виду еще, как возможного конкурента,— алфавит 
какого-либо из кавказских народов древней культуры, т.-е. грузинской 
или армянской. 

Двух последних конкурентов мы можем устранить сейчас же. Правда 
языки народов Кавказа обладают все целым рядом звуков, им одним свой- 
ственных, звуков, которых нет ни в русском, ни в каком-либо из европей- 
ских языков. Но в грузинском и армянском —такие звуки есть, и знаки 
в соответствующих алфавитах для них имеются. Следует ли из этого, что 
можно рекомендовать создание для этих народов алфавитов на основе 
грузинского или армянского? Пет, не следует и вот почему: оба назван- 
ные алфавита вычурны и сложны по начертанию, часто сложнее, чем 
то было бы достаточно для различения знаков; оба они не имеют ника- 
кой интернациональности, распространение каждого ограничено одним 
народом; оба внутренно тесно связаны с определенной национальной 
культурой и для них было бы трудно явиться проводниками культуры 
каких-либо иных народностей. Фактически их пытались применить 
к другим языкам только з прежнее время, за исключением сдинетвенной 
нам известной недавней попытки, применить армянский алфавит к 
языку иезидов-курдов. 

Остаются три алфавита, которые мы рассмотрим подробнее: латин- 
ский (Г), русский (1) и арабский (ПТ). 


т 
Прежде всего латинский. В условиях современной действительно- 
сти это, несомненно, самый сильный конкурент. Царский режим упорно 


навязывал всем ‘русский алфавит и поэтому все от русского алфавита 
отворачивались и продолжают отворачиваться. Латинский же алфавит 
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никакого такого одиозного прошлого не имеет. Больше того — он имеет 
драгоценное для нашей современности качество: очень высокую степень 
интернациональности. Мы хотим этим сказать не только то, что латин- 
ским алфавитом, как средством повседневного письма, человечество поль- 
зуется во всей Западной Еяропе, во всей Северной и Южной Америке, 
во всей Австралии и в Южной Африке. Даже та часть человечества, 
которая для обычного лисьма не приняла латинского алфавита, при- 
нуждена бывает с ним знакомиться при первым шагах к усвоению современ- 
ной науки и техники. Прежде всего мы имеем, как мировое междуна- 
родное явление, циферблат часов с римскими цифрами, т.-е. с латинскими 
буквами. Далее, любой учебник алгебры или геометрии, любое руководство 
по химии или физике, любой морской астрономический календарь, любая 
книга по технологии ни на каком языке не могут обойтись без формул 
с применением латинских букв. Графический запас латинских букв 
может уж для всего человечества считаться „данным“. 

Много крупных достоинств общи латинскому алфавиту с русским. 
Сюда относится то, что оба они выдерживают ровную строку, обла- 
дают большой различимостью букв и отсутствием вычурности, при- 
чем, однако, их буквы легко поддаются обработке в разных графических 
стилях (стоит взглянуть на страницу об‘явлений в современной газете). 
Но при всей междунарохности и при наличии указанных достоинств 
у латинского алфавита есть и много недостатков. Основной недоста- 
ток — чрезвычайная малочисленность знаков. Когда, на переходе к срел- 
ним векам, латинским алфавитом пришлось писать тексты народов гер- 
манских, некоторых славянских, романских, положительно везде обнару- 
жилось это отрицательное качество латинского алфавита. Для звуков не 
хватало знаков. Беледствие этого, в результате долгой эволюции, мы 
в настоящее время имеем в Западной Европе три типа приспособлений 
латинского алфавита к потребностям разных языков, при чем все три 
типа надо охарактеризовать словами: с грехом пополам. 

Первый из таких типов имеет своим главным предетавителем 
современную английскую графику. Это приспособление алфавита безу- 
словно самое несовершенное. Взят латинский алфавит в его чистом виде, 
очень немного добавлено сочетаний из двух и трех знаков, которые сколько- 
нибудь сохраняют постоянное значение (31, св, оо и т. п.). Гоепедетву- 
ющим орфографическим принципом является, можно сказать, приолизи- 
тельность передачи звукового состава слова посредством бедного алфа- 
вита. Принцип историчности написания тоже имеет место и тоже про- 
водится непоследовательно. Мы не будем приводить примеров диких 
и непоследовательных написаний современного английского языка — они 
всем известны. В результате такого положения дела получается, что 
одии из самых культурных народов современпости, обладающий одним 
из самых богатых языков мира, языком в то же время крайне простым 
по структуре и потому имеющим болыпие шансы на укрепление в роли 
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международного языка, — обладает одной из худших графических систем 
какую только знало человечество. Положение дошло до того, что, напрн- 
мер, в педагогическом процессе приходится отказаться от установления 
регулярных отношений между звуковым словом и его начертанием, пря- 
ходится закреплять в памяти отдельно и звуковое слово ‚и графику каж- 
дого слова, что и делают многочисленные английские словари произно- 
пения в роде \Уе ег‘а, СВатфег$‘а и др. Такую письменность прихо- 
дится считать иероглифической: звуковому слову соответствует графи- 
ческий иероглиф, выбранный с большой дозой произвольности. Так 
было в, вавилонской клинописи, так есть в китайской письменности, то 
жен в английской; принципиальной разницы не составляет то обетоя- 
тельство, что английский иероглиф составлен из латинских букв, т.-е. 
из элементов, когда-то имевших строгие звуковые соответствия. 

Английская графика является хорошим доказательством того. что 
совершенство графической системы зависит в большей мере от совер- 
пенства орфографии, чем от самого алфавита. 

Второй тип приспособления латинского алфавита — систематиче. 
ское создание двухбуквенных и трехбуквенных сочетаний для излишка 
звуков языка. В чистом винде этот тип представлен редко, главным обра- 
зом, только голландским алфавитом. Уже современный немецкий алфавит 
ввел диакритические знаки над гласными буквами (&, 0. й). Французский 
злфавит использует знаки ударений над гласными и знак с. То же лелают, 
в той или иной мере, датский, испанский, венгерский, польский и другие 
азфавиты. Преобладает во всех них, однако, иное, именно комбинации букв. 
выражающие единый звук. Это бывает в области как согласных, так н 
гласных. Примеры: нем. св, сЪ; фран. св, аа, еаи, еп, ой; неп. сЪ, 1; 
венг. с, $7, ду; польск. 32 и др. При этом произносительные ассоциа- 
ции, даваемые таким сочетаниям в разных языках, совершенно различны. 
Так, сочетание с обозначает в нем. звук русск. х, во франц. — русек. 
ш, в исп. — русск. ч; сочетание $7 в польск. выражает русск. 1. 
а в венг. — русск. с (так как там всякое $ имеет звук русек. и!. 

Исторически новее третий тип . приспособления: введение необхо- 
димого числа добавочных знаков, созданных путем добавления к латин- 
ским буквам диакритических знаков. „.Гучший пример такого приспособле- 
ния—чешпский алфавит. Здесь мы имеем для недостающих в алфавите 
знаков применение тех же букв латинского алфавита с диакритическими 
знаками над ними. Система таких Знаков очень удобна: всякий звук 
получает свой особый знак всегда в одну букву. Неудобетво: при 
рукописном письме учащается необходимоеть отрывать руку от бумаги 
для постановки диакритических знаков, что замедляет письмо. 

Как бы то ни было, когда в конце ХХ века сталин появляться 
проекты искусственных международных вспомогательных языков, все они 
принимали латинский алфавит. Но тут-то и сказалась воочию крайняя 
бедность этого аЯфавита, и почти ни один из таких проектов не мог 
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принять латинский алфавит в его простейшей „английской“ форме, т.-е. 
без каких-либо добавлений и изменений. Три проекта таких искусствен- 
ных языков получили некоторое распространение. Первый — волянюк 
(„Мировой язык“) Шлейера вводил такие знаки, как 9, й. Второй проект 
Заменгофа — эсперанто („Падеющийся“) — последовал чешской системе 
и ввел диакритические знаки для выражения звуков русских ч, ш, ж 
и др. Однако, уже сам изобретатель сознавал неудобство такого способа: 
не во всех типографиях есть такие знаки, тогда как чистый латинский 
алфавит есть везде. В виду-этого Заменгоф предложил, как вариант, за- 
мену таких знаков двойными натертаниями с введением быквы В. Вое- 
где напечатано несколько книг на эсперанто и по этому орфографиче- 
скому варианту. Когда же, в начале текущего века, возник знаменитый 
раскол в среде последователей этого искусственного языка, и произошла 
так-называемая „измена“ главных вождей движения с де-Бофрон‘ом во 
главе, то одним из серьезнейших возражений, выдвигаемых против эспе- 
ранто, была именно эта несчастная графическая система. Группа вождей 
н де-Бофрон выдвинула проект Идо („Потомок“, т.-е. потомок эсперанто), 
который в общем сложнее своего предка и никаких особенных достоинств 
собой не представляет, но в котором, однако, принята более простая 
графика, именно—латинский алфавит в чистом виде. Однако, этот при- 
мер реформы из области искусственных языков по отношению к алфавиту 
вообще поучителен. Система, эсперанто вначале была, неудобна и подверга- 
лась жестокой критике. Реформа, проведенная в самом начале жизни этого 
языка, безусловно ускорила бы его успех. Но тогда реформа не прошла. 
А когда Идо принес реформированную упрощенную графику, было уже 
слишком поздно для реформы: неудобная система, недодуманное изобре- 
тение кое-как, а уже укрепилось в жизни, свалить его было нельзя. 

Все изложенные примеры ведут нас к признанию следующего по- 
ложения: при безусловно высоком градусе интернациональности, при 
многих графических достоинствах латинский алфавит имеет один важ- 
ный, основной недостаток — малочисленность букв. Этот недостаток так 
серьезен, что, по крайней мере, с двух сторон латинский алфавит встре- 
чает сильную конкуренцию, когда заходит вопросе о применении его 
для выражения звуков какого-либо из языков кавказеких или восточных 
народностей нашего Союза. Эти два сильных конкурента — алфавиты 
русский и арабский. 

П. 

Рассмотрим сначала русский. По многим своим свойствам он бли- 
зок к латинскому. Он разделяет с ним массу общих удобств. Он так же, 
как латинский, выдерживает ‘линию строки: буквы лишь незначительно 
выступают вверх и вниз. Буквы имеют простые формы, легко и ясно 
отличимы друг от друга, хотя есть и такие начертания, которые могут 
путаться в своей рукописной форме. Таковы, например, рукопненые на- 
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чертания для ти ш, отчасти дляе и сидр. Кеть и буквы вызурной 
формы: так буква ж, чтобы быть отличенной от других, вовсе не ну- 
ждается в такой прихотливой фигуре. С тех пор, как в Истровскую 
эпоху стиль славянской азбуки был приближен п стилю латииской, она 
получила еще одно достоинство — универсальность стиля в том смысле, 
что основная форма се букв базируется на технике печатания, а не на 
техиике какого-либо орудия ручного письма. Славянская азбука, как 
и ее прототип---греческая азбука, располагала толстые и тонкие линии 
своих букв согласно ходу утолщений при письме пером с широким 
концом. В современной греческой книге этот старый стиль утолщений 
ясно заметен, тогда как русская и латинская печатные азбуки берут 
свои буквы в лапидарном монументальном стиле, так, как их высекали 
на камнях римские художники. От этого мы теперь имеем возможность 
видеть эти печатные буквы в самых различных стилизованных формах, 
сохраняя в рукописи традиционный скорописный их вид. 

Русский алфавит имеет и такие достоинства, которые не присущи 
латинскому. Главное—в нем больше знаков. Если на его основе созда- 
вать алфавит какого-нибудь другого языка, то мы будем иметь больше 
шансов на то, что знаков хватит; во всяком случае, нам придется больше 
приспособлять готовое, чем изобретать новое. Наконец, отметим одно 
достоинство, особенно ценное с педагогической точки зрения. В началь- 
ной школе при обучении русскому алфавиту приходится меньше давать 
ученикам двойных начертаний букв—строчной и заглавной. Почти вее 
заглавные русские буквы однотипны с соответствующими строчными, 
линь очень немногие из них имеют отличную форму. Это качество не 
так последовательно проведено в латинском алфавите, что об‘ясняетея 
более длительной эволюцией его, тогда как русский алфавит есть плод 
единовременной реформы начала ХУ]Ш века. 

Какие же с технической точки зрения недостатки у нашего алфа- 
вита? Их немного, но они; конечно, есть. Во-первых, в нем часто встре- 
чаются случаи, когда начертание какой-нибудь буквы совершенно оди- 
наково с латинской буквой, т.-е. начертание это в высокой степени 
интернационально, но значение такой букве придано ненинтернацио- 
нальное. Назовем для примера строчное р и заглавное Р, заглавные БВ. 
п Н, рукописные п и т. Нам думается, что нельзя не согласиться с тем. 
что это все-таки графический недостаток. 

Во-вторых, недостатком является историческое наследие двузнач- 
ного начертания для одного звука — ы. Ноекольку такое двузначное на- 
чертание встречается в алфавите только один раз, его несоответетвие 
общему принципу еще более бросается в глаза. В ноеледнее время это 
чувствуют художники, и когда они пишут надписи на плакатах и выве- 
сках, они часто связывают обе части этой буквы в одно целое. Появдя- 
лись и проекты книжных шрифтов. где ы связано в одно целое. В блаз- 
ком будущем такое слияние может совершиться окончательно. 


} 
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Итак, подведя баланс листоияствам и недостаткам русского алфа- 
вита, можно видеть, что стенень графического совершенства его при- 
близительно так же высока, как и латинского. 


ПТ. 
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По принципу отличен от только что рассмотренных алфавитов 
алфавит арабский. Как это ни покажется странным, первоисточник ла- 
тинского, русского и арабского алфавита один и тот же. Если самое 
появление звукового алфавита еще окутано для истории туманом, то, во 
всяком случае, одна, из ранних стадий его хорошо известна. Нельзя счи- 
тать совершенно установленным, что знаки древне-семитического алфа- 
зита заимствовали свои формы от некоторых египетских иероглифов, но. 
это весьма вероятно. Так же вероятно и то, что на синайских скалах 
мы имеем переходные к семитическому алфавиту формы иероглифов. Бо 
всяком случае, с появлечием древнейптих надписей семитов мы уже на- 
ходимся на твердой почве готового существующего алфавита. Этот алфа- 
вит профлжает жить до наших дней. На протяжении истории он при- 
нимал сотни различных форм, переходил от народа к народу, овладел 
весм культурным Западом, на Восток проник до Индии, Сиама. Явы 
и Манчжурии. При взгляде на лежащие рядом санскритскую и англий- 
скую книги, сейчас уже трудно поверить, что эти столь различные типы 
букв восходят к одному предку. Однако, это так. Проследив исторически 
все принятия алфавита народом у народа, мы можем в этом убедиться. 
Для нас ясны п те причины, которые так до неузнаваемости меняли 
форму букв. Одной из главных причин было то, что разные народы упо-. 
гребляли разные материалы для письма. 

Письмо на камне, на сырой глине, на коже, на бумаге, на пальмо- 
вых листьях, резцом, стилем, тростниковым пером и чернилами — требо- 
вало приспособлять к условиям техники очертания букв. Форму клина 
получали знаки на мягкой глине, прямые, нацарапанные черточки явля- 
лись на камне, а круглые линии зарождались при нисьме чернилами. 
Так, в Северной Индии типы алфавитов в общем угловаты, ав Южной— 
‚округлы. Почему? Дело в том, что пальмовый лист под прямыми линиями 
расщепляется на свои волокна, а на юге Индии пишгут именно на пальме. 
Такие мотивы можно вскрыть во многих случаях. 

В ходе развития алфавит принимал то монументальные, то скоро- 
писные формы. Когда первичный семитический алфавит попал в Европу. 
он стал здесь употребляться для надиисей меморативного характера. 
Такие надписи высекались на камиях, выцарапывалиеь на сосудах. 
Отсюда получилась строгая раздельность букв и их прямоугольные, 
в общем, очертания. В эноху гораздо более позднюю возник особый 
алфавит в одном из пунктов Сирии, в городе Палмире; алфавит этот. 
конечно, восходил к общему первоисточнику. Он приобрел характер 
курсивного связного письма. От этого-то курсивного типа, повидимому, 
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и происходит через несколько промежуточных стадий (набатейские нал- 
писи) алфавит арабский. Он родился около времени появления ислама. 
Он распространялся вместе с исламом --это дало ему в глазах, при- 
нявших его народов, ореол особой тесной связи с религией. Веюду, куда 
проникал коран, проникал и арабский алфавит. Его приняли между 
другими и турецкие народы вплоть до казанских татар на севере. Если 
мы скажем несколько слов 0б общем характере арабского алфавита, то 
из этого станут лены сами собой его достоинства и недостатки. 
Алфавит этот скорописный, несколько подобный нашему руко- 
писному письму. Буквы в нем связываются одна с другой. Точно так же, 
как среди нашей рукописной строки встречаются буквы, которые трудно 
связывать с последующими, так и в арабском есть буквы, после кото- 
рых обязателен перерыв. Между прочим, направление строки обратно 
нашему, справа налево; это дело исторического случая и не имеет 
никакого принципиального значения. Соответственно скорописиому ха- 
рактеру письма различия между буквами сильно сгладились, их формы 
сблизились и, наконец, совпали. В древнейшей форме арабского письма 
'(так-наз. куфической) маленькая вертикальная черточка на строке без 
всяких отличий могла читаться, как н, 6, т, и. Надо было знать язык 
и представлять себе в целом ясно контекст читаемого документа, чтобы 
не ошибиться в чтении. Позднее были придуманы диакритические знаки — 
одна, две, три точки над или под буквой. Эти знаки существуют и сейчас, 
‘но беда в том, что в рукописях они обычно ставятся далеко от буквы 
п подчае трудно бывает решить, к какой букве они относятся, даже 
больше—к какой строке: нижней или верхней. В конце слова формы 
букв имеют росчерк, что иногда сильно меняет их вид. Таким образом. 
мы, как правило, имеем начальную, срединную и конечную формы для 
каждой буквы. № счастью, этот алфавит не имеет заглавных букв. 
Однако, и сейчас чтение текста, записанного этим алфавитом, тре- 
$ ует знать содержание читаемого документа, так как не выписываются 
гласные. Правда, это не представляет никакого затруднения для зна- 
ющего язык, но это крайне невыгодно на начальных стадиях обучения 
грамоте. Пропуск гласных и простая мало дифференцированная форма 
букв делают арабское письмо гораздо более стенографичным, чем наше, 
особенно при пропуске точек, что грамотеи делают очень часто. Если же 
пишущий желает обозначить гласные, он должен прибегать к постановке 
особых надстрочных и подстрочных знаков, изебретенных в сравнительно 
позднее время. Побуждением к их изобретению явилось желание фиксн- 
ровать раз навсегда чтение священной книги --- корана. По тем же 
самым побуждениям евреи ввели пунктуацию гласных в своей торе. 
«ти гласные знаки крайне неудобны при письме, но их неудобство 
звляется совершенно исключительным при наборе. Арабский шрифт 
и без того в этом отношении неудобен: некоторые буквы слишком 
выступают вверх и вбок. При отлитии литер требуется делать заплечики 
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для выступающих частей. При наборе же с гласными знаками прихо- 
дится эти знаки выставлять сверху или снизу строки с пробелами 
между ними разной величины, т.-е. вместо набора одной строки мы 
имеем набор трех, да еще таких, которые все должны быть согласованы 
между собой. Понятно, что такое письмо с гласными знаками совершенно 
не применяется в деловой жизни и на долю его остается только коран, 
в котором применение огласовок обязательно по религиозным мотивам, 
ла некоторые книжки для первоначального обучения, где применение 
огласовок считается полезным. 

Плавно изогнутое, курсивное очертание букв придает письму со- 
вершенно своеобразную орнаментальную красоту и доставляет богатые 
возможности для создания художественной вязи. Это широко исполь- 
зуется, как при украшении рукописей, так и при орнаментировании 
зданий. Всем известны „арабески“, причудливая вязь арабских букв 
и точек, которая украшает стены мечетей. Ночти неоспоримо, что с эсте- 
тической точки зрения арабское письмо выше нашего, но поскольку 
алфавит есть инструмент для письменной передачи речи, эти эстетиче- 
ские достоинства есть вещь совершенно второстепенная. 

Среди тех качеств, которые перечислены до сих пор, пожалуй, 
больше недостатков, чем достоинств. С недостатками приходится мириться 
там, где этот шрифт укрепился путем долгой историчеекой традиции, 
гле на нем уже написаны и напечатаны сотни и тысячи книг. Но с 
чисто технической точки зрения непонятно, как можно предлагать такой 
несовершенный алфавит какому-нибудь народу, до сих пор не имевшему 
письменностн. Это все равно, что снабдить этот народ каменными топо- 
рами и оставить его жить среди соседей, обладающих железными ору- 
диями. Это все равно, что оставить какую-нибудь страну при караванных 
путях сообщения и провести вокруг нее железные дороги (как было. 
с Персией). В результате подобного поступка развитие в народе гра- 
мотности было бы сразу задавлено. И это тем более, что все недостатки 
арабского алфавита еще усиливаются, если мы начнем приспособлать 
его для языков бесписьменных. Ёсли невыдержанность линни строки 
дает письму некоторое 0с0б0е изящество, то это, как мы видели, не 
нужно людям еще неграмотным. Будь арабский шрифт в этом. отноше- 
нии похож на наш или, например, на еврейский квадратный шрифт, 
которые соблюдают ровную строку из отдельных букв, “его применение 
для бесписьменных языков облегчилось бы, — сейчае же неизбежно пнолу- 
чится система письма слишком сложная. Изобретатели старалиеь иногда 
извлечь выгоду из некоторых отрицательных сторон арабекого шрифта. 
Так, например, система постановки при буквах различного количества 
точек, давала им возможность создавать таким путем новые знаки. Точно 
так же утилизировались иногда для выражения разных звуков срединные 
и конечные формы одной буквы, но при этом всегда забывалось, что все 
эти различные формы эволюционировали из одной ин вызваны к жизни 
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именно определенным положением в графическом комплексе (начало 
середина, конец). Еели их оторвать от этого определенного положения 
то приспособление получится неуклюжее; все равно, как если бы мы, 
приспособляя, положим, русский алфавит положили бы, что, дескать, 
ж строчное будет обозначать такой-то звук, а Л» заглавное — другой, 
и стали бы писать это Ж в середине и в конце слов. В общем в араб- 
ском алфавите, как и в латинском, для каждого языка оказывается мало 
знаков; в этом их общая беда, но арабский шрифт будет п помимо этого 
технически ниже своего конкурента. 

В недавнее время среди народов, издавна применявших арабский 
алфавит, возникали течения за его техническую реформу, главным обра- 
зом, по мотивам типографского удобства. Это одно показывает уже, что 
дело плохо. Но чрезвычайно трудно усовершенствовать каменный топор 
до такой степени, чтобы он мог состязаться с железным. Вековая эво- 
люция дала алфавиту определенную форму, связала с ним определенные 
недостатки и достоинства — на те и другие мы указали. Устраняя какой- 
нибудь из основных недостатков, мы неизбежно в корне подрежем и все 
достоинства. Большинетво реформ зарождается в СССР и главным етре- 
млением их является создать шрифт из отдельных букв по типу евро- 
пейского и в то же время оставить основной рисунок арабских букв. 
Но европейские буквы все приблизительно одинаковы по высоте, араб- 
ские же являются в сущности лишь различной величины изгибами вверх 
и вниз от непрерывой линии строки. Режут эту строку на части. Полу- 
чается рваная строка, но не получается ничего такого склалного, как 
европейская буква. Остаются точки, остаются надстрочные знаки. Алфа- 
вит уходит от ворон, но не пристает к павам. Думается, что, оставаясь 
при арабском шрифте, гораздо плодотворнее было бы направить усилия 
на реформу не шрифта, а орфографии, с которой везде дело обстоит 
очень плохо. 


ГУ. 


Но изобретатель и реформатор алфавита имеет перед собой не 
только те возможности, которые рассмотрены. Он может не ограничи- 
ваться одним каким-нибудь алфавитом, а составить комбинацию из двух 
или трех. Конечно, комбинации латинско-арабская и арабско-русская 
невозможны уже ввиду разного направления строки и коренной раз- 
ницы графических принципов, но кохбинация латанско-русская очень 
возможна ин она даже имеет свои выгоды. Во-первых, в каждой типогра- 
фчи имеются оба шрифта, латинский и русский, одинаковых кеглей; они 
легко могут быть соединены вместе, и тем избавят нас от необходимости 
отливки добавочных знаков в словолитне. %ели мы возьмем 26 латин- 
ских букв и присоединим к ним все те русские буквы, которые имеют 
форму отличную от латинских — таковых 18— мы получим огромный 
алфавит в 44 буквы. того количества знаков безусловно хватит для 
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записи любого языка, вопрос только в том: распределить между 
знаками звуковые значения нужно с очень болыним чувством такта. 
Не надо придавать знакам слишком чуждых им исторически произноси- 
тельных ассоциаций. В комбинированном алфавите будут иметься и такие 
нужные знаки, как ш, ж, ч (применяя знак г нужпо будет только дать 
другую рукопиесную форму ему или лучше латинскую букву у). Наш 
расчет количества знаков сделан в предположении, что будут использо- 
ваны только строчные буквы без заглавных. Единственная подлинная 
выгода заглавных бужв-—выделение собственных имен—может быть до- 
стигнута иначе (напр., постановкой звездочки * или апострофа ” перед 
собственным именем, т.-е. дело сведется к созданию условного обозна- 
чения, повышающего букву в ранг заглавной). 

Указав на технические преимущества такой комбинации, которая 
дала бы нам богатый и вполне однородный по стилю алфавит мы должны 
сказать, что в настоящее время все-таки применение алфавитов идет 
иными путями. Но принцип нашей комбинации использован в другой 
области—в области научных транскрипционных алфавитов. Как алфавит 
Международной Фонетической Ассоциации, так и яфетидологический 
алфавит акад. Н. Я. Марра хопускают включение иных знаков кроме 
латинских. При этом, конечно, для целей точной фонетической записи 
нужны бывают алфавиты столь обширные, что и при указанном вклю- 
чении нельзя избежать надбуквенных и подбуквенных знаков. Этим зна- 
кам можно поставить только одно требование: чтобы применение ка- 
ждого знака последовательно проводилось для выражения какой-нибудь 
одной произносительной особенности. От того, насколько удастся удовле- 
творить этому требованию, зависит совершенство системы. 


Л. Жирков. 


Проблемы национальной письменности восточных 
народов СССР. 


Задача создания национальной письменности и школы на языках 
восточных народов Союза ВНОВЬ И ВНОВЬ выдвигает целый ряд вопро- 
сов, которые требуют предварительного ипринцийнального ‘решения. 
Материал для такого решения должна | дать прежде всего наука 
о языке лингвистика. К сожалению, лингвистическая теория сейчас 
только еще подходит к разработке проблем, которые впервые оказались 
выдвинутыми практикой национального строительства Союза. Печата- 
«мые ниже тезисы являются одной из первых попыток научно обосно- 
зать вопросы: о языке национальной школы м ступенях ее национа- 
лизации, о создании ращионального алфавита и рациональной системы 
нисЬма. 

Я думаю, что своевременно будет опубликовать эти тезисы к пред- 
стоящему тюркологическому с’езду, так как, несомненно, на этом 
<езде возникнет ряд общих принципиальных вопросов. без освещения 
‹оторых ‘невозможно фрешить задачу националниной письменности 1 
школы ва тюркоких языках. 

В первой части тезисов я делаю попытку учета социального ‹со- 
става, культурного самоопределения ‘и относительной величины нацио. 
нальных масс, и в зависимости от этого модифицирую степень национа- 
лизации зиколы и тип национальной титературы для отдельных нацию- 
нальгюстей. Имеет значение здесь и степень внедрения языка куль- 
турно-господествующей национальности в данную национальную массу. 
В частности, успешная постановка преподавания на не народном языке 
{языке культурно-господствующей национальности) в школе первой 
отупени возможна лишь при определенных об’октивных культурчо- 
национальных и языковьх условиях. Разумеется, приводимые в пер- 
вой чаюти тезисюв градалии языковых, численных и социальных талюв 
нацифнальностей (см. п. 3) устанавливаются титить схематически, п так же 
хематичесоки разработана сюответствелная гралация националилацит 
школы ‘и литературы для них (см. п. 4). Что при определении велячины 
зациональностей, их численность в различных районах Союза имеет 
тиШгь относительный, а не абсолютный характер, можно поленить сле- 
лующими примерами. Оредней по велцуЦие национальностью на Север- 





Ловый тюркский алфавит. 


ном Гавкаве можно очитать народ от 70 (на западе) до 20 (на востокг 
тыюяч, и круиной-—ют 250 тысяч и выше. В Поволнье масоштаб нацио- 
нальных величин иной—здесь ‘народы средней величины насчитывают 
от 400 тыс. до 1 милл. (мордва). Наконец, совсем другие соотношения 
мы видим в Оибири. где крупнейпие мощные национальные массы на- 
считьвалот всего околю 250—300 тыс. (якуты, буряты), а народяости 
средней величины мюжиню очитать уже в 19—20 тысяч. 

Вторая часть тезисов посвящена вопросу, которому чакто при- 
дают менышее, чем следует, значение. До выбора той ‘или ‘иной графиче- 
ской системы шрифта может и должен решаться целый ряд вопросов, 
пез которых певозможен оозналельный выбор графики. Таковы вопросы 
о числе знаков-—букв для данного языка; о наиболее экономной в амы- 
сле заполнения иространства смстеме письма и т. д. Для иллюстрации 
важности такого подхода возьмем в качестве примера, руюский алфавит. 
В русском языке наука устанавливает 12 ‘пар мягких и твердых соглис- 
ных эвуков (м, нп, л, р, в, ф, в, с, 6, п, д, т, мь, нь, ль, рь, вь, фь, зь. «г. 
дь, пь, бь, ть), при чем твердость и мягкость связаны с различием значений 
слов (ср. мел—мель, кон—конь и т. д.) и потому должна быть обозначена 
на письме. С другой стороны, основных гласных в русском языке пять 
(а, е, у, о, ы/, и), при чем только перед, четьгрымя из них могут встречаться 
как твердые так и мягкие согласные (а/у, ‘о, ы/и). Всего в русском 
языке 39 звуков, которые должны быть выражены на, пиюьме. Однако, 
в алфавите только 32 знака. Экономия знаков алфавита, достигается 
следующим путем. Вместо того, чтобы обозначать 12 мягких согласных 
введением в алфавит 12 новых ‘букв, русская сиотема письма обоага- 
чает мягкость любого согласного: 1) с помощью добавочных 41-х букв для 
глабвных—-я, ю, и, 6, употребляемых если мягкий согласный стоит перед 
гласным и 2) с помощью особого мяткого знака, «-ь-», потребляемого, 
когда мягкий оогласный приходится на конец стова или перед <оглас- 
ным. Таким образом, вместо того, чтобы вводить в алфавит 12 новых 
букв, ввели всего лишь 4 (6 неупотребительно), и весь алфавит молучился 
при этой системе письма на 8 этаков меньше. Такую сиютему письма 
можно назвать системой «экономии согласных», системой выражения 
согласных звупов с помощью букв для тласных. Она выгодна для тех 
языков, в которых много согласных звуков и мало гласных. Так, из язы- 
ков Северного Кавкава ее с успехом можно применить к. кабардинюкому 
и нияне-черкесокому. Наоборот, в тюркских языках мы наблюдаем ана- 
чительное развитие гласных, которые могут быть твердыми и мяткими 
(задними и передними). В тех языках (как киргизский, узбекский, 
кара-киргизекий), в которых гармония гзаюнях строго проведена м но 
допускает исключений, мояжано провести, наоборот, систему экономии 
глазных, © ПОМОЩЬЮ 06060 «знака мягкости» для целого слова. чго 
и использовано в проектах графики Дос-Магомегове {для киргизского 
языка) и Тюрякулова (для казак-киргизекого). 
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Весьма важно также сознательное ‘и раксчетливое отношение к во- 
просу о методах восполнения принятого за основу алфавита нелюотаю- 
щими в нем энаками-бухрами. Следует отметить, что практякуемый 
‘обычно метод введения сочетаний из двух букв для обозначения а@ди- 
ного звука дает лишь кажущуюся экономию знаков. Такие двухбуквен- 
ные, даже трехбуквенные сочетания (например, сй во французском, 51 
в английском, зей в немецком и проч.) ло существу мы должны рас- 
осматривать, как вновь изобретенные буквы, но буквы, «двойные», за- 
нимающие двойное пространство и требующие двойного труда и вре- 
мени для их написания. Примером правильной постановки вопроса мо- 
жет служить принцип, положенный в основу работ по составлению обще- 
адыгейского шрифта на латинской основе конференцией чержкес-адыге, 
состоявшейся 20 ‘июля 1925 года в г. Кисловодоке. Здесь было решено, 
что обще-черкесский алфавит должен состоять из цельных одинарных 
букв без надстрочных и подстрочных знаков; заглавные буквы долж- 
ны отличаться от строчных только размером. Такая постановка Ро- 
проса о графической стороне алфавита представляет собой несомнен- 
ный шаг вперед даже по сравнению с современным латинским алфаюи- 
том и указывает путь к созданию наиболее совершенных общечеловече- 


ских график будущего. 
ТЕЗИСЫ. 


|. Типы национальной письменности и школы. 


1. От совокупности социальных и культурно-экономических усле- 
вий жизни отдельных национальностей Союза может зависеть разтич- 
ное использование родного языка и национальной письменности в дел? 
культурного и юбщеотвенно-политического фазвития каждой нацио- 
нальности. Правильное решение целого ряда вопросов о типе нацио- 
нальной письменности и школы (натр., в какой мере может быть иеполь-- 
зован для обучения грамоте и, для ‘издательства каждый отдель- 
ный язык, какого рода, контингенты и социальные слои он может обслу- 
живаль, до какого года, обучения следует вести на нем преподавание 
в школе и другие) в условиях сегодняшнего дня ие может иметь едино- 
образного характера. Применительно к каждому отдельному народу. 
после учета, всех об’ективных условий его существования и его даль- 
нейшего развития должию быть найденю специфическое реацение этой. 
проблемы. Главнейшгие из указанных условий: классовый соав дан- 
ной национальной ‘массы, «прочность», живучесть ее языка, ее отно- 
сительная величина, ее культурно-экономнческие и языковые отноше- 
ния к окружающим национальностям. 

2) По клаюсовому составу следует различать: национальности. 
язык которых‘ обслуживает только сельско-хозяйственное население 
(земледельцев, скотоводов), от национальностей, выделивших уже свой 
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нициональный иролетарнат, бурекуалию, интеллигенцию и обогуживаю- 
щих оюим языком пе только Деревню, по и промызаленные или 
торговыю центры м города. Разумеется. националиности первого тина 
также выделяют агролетариат и. может быть, буржуазию, ‘интеллитен- 
цию, но последние пемииуемо денационаливируютел и воспринимают 
язык, обслуживающий и данном райоле город и ‘промыигыиные центры 
н являющийся языком экономически у культурно-господствующей На- 
цнюнальности. 

3. Лю нопользованию языка мы разтичаем народы одноязычные 
(монолинрвы.), в массе которых знание чужого языка совершенно ия- 
чтояию, ют народов двуязычных (биллинтнов). Последние табже можно 
подразделить на настоящих билингвов, у ‘которых не менее 50% жен- 
ин и детей игольного возраста, & следовалельно и большинство муж- 
чин говорят на языке культурно-госнодствующей национальности. 
а родной язык держится еще среди большилотва детей и женщин, 
Являясь языком семьи и более копсерватизных и отсталых слов. 

4, Но относительной величине можно условно подразделить на- 
роды каждой многонациональной территории на относительно малые, 
средние по величине и крупные; по отношению и письменности и куль- 
турно-надиональной традидии—на народы бесписьменные или со слабо 
развитой национальной письменностью и народы с развитой пись- 
менностью и старой культурно-национальной традицией; наконец, имеет 
известное значение наличие или отсутствие культурно-религиозной от- 
чужденности сродних и малых культурно-отстальх народов от окру- 
жающей их культурно-господствующей ‘национатьнюй маюеы  (налтр.. 
мусульман от христиан). ' 

5. В действительности мы всегда ‘имеем дело с различными ком- 
бинациями перечисленных признаков, но типическими будут следующие: 

Национальность малая, бесписьменная, по настоящему двуязычная, 
религиозно не отчужденная от господствующей. Для нее ‘и только для 
нее вопрос о писыменности рентается так: с первого же года иколы обу- 
чение на языке господствующей национальности, на нём же вся литература. 

"Гажая же национальность, бесписьменная, с зарокдающимся дву- 
язычием. Для нее обучение грамоте и соотвествующая литература (0у- 
зварь, книга, для чтения, словарь) должны быть на ‘материнском языке: 
в дальнейшем, иримерно со 2-го года обучения, — переход на, язык, тоепод- 
ствующей национальности, па ‘ном же вся остальная литоратуря. Для 
сблегчения этого перехода полезно материнекий алфавит целиком со- 
гласовать с алфавитом господструющей нациюнальлости и уже в бу- 
кваре аюстепенною вводить параллельный текст на её языке, На- 
циональность средней величины, одноязьемая. сельско-хозяйствея - 
ная, обописьменная. В этом юлучае можно строить школу и ли- 
тералуру, обелунзивающую сельеко-хозяйственное ‘наюелоняю, целимом на 
неионалынюм языке (т.-е. | отумень, учебники, словари. ‘пюпузярная 
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и художественная литература для деревни); на, языке господствующей 
национальности— ступень, литература и школа ‚для пролетариата, 
подготовка учителей; кафедры родного языка, в педтехникумах. 

Национальность средняя наи крущная, одноязычная, имеющая 
национальный пролетариат, буржуазию, интеллигенцию и некоторую 
традицию пациолальнюй иисъменности. Для нее предлагаем Ги И @у: 
пень,. литературу, обслуживающую крестьянство, пролетариат и ча- 
етично интеллигенцию и аплтарат, художественную литературу, педлех- 
нивумы на родном языке; кафедры родного языка ‘и краеведения 
в ВУЗах. 

Экономически и культурно-госопюдетвующая нацщиюнальность, боль. 
шею частью со старой традицией письменности (напр., азербайджанские 
татары ‘по отношению к восточи. Закавказью и южному Дахестану. ка- 
занские татары по отноиюнию ко многим народам Заволикья, якуты по 
отношению к мелким народам и даже русским соответствующего ап- 
она Сибири, украннцы в УССР и проч.) имеют все данные для того, 
чтобы в ближайший же период строить ©вою письменысть и литературу 
вплоть до технической и. научной, и школу, вплоть до высшей, на род- 
ном языке. 

По отношению к толыко что поставленной проблеме вациональ- 
ной школы м письменности остальные проблемы, как-то: проблема Ввы- 
бора шрифта, создания литературного языка, учебной и художествен- 
ной литературы и т. д.— являютлея подчиненными и должны резаться 
только в зависимости от ‘пее. 


\'. Система национальной письменности, шрифт и литературный язык 
бесписьменных народов. 


1. Практика нарождающейся культуры родного языка, про- 
5лема национальной письменности, постановка преподавания родного 
языка, создание литературного языка может и должна базиро- 
валься на выъодах теоретического языковедения. 'В частности. 
статическое изучение языка ‘позволяет собтечь нарождающую- 
шуюся языковую литературу в такие технические формы, кото- 
рые дадут возможность © наимельней затратой сил и средств насадить 
трамотность, юоздать литературу и организовать преподавание на род- 
ном языке любой из восточных нещиональностей нашего Союза. 
На указанной основе, в первую очередь, могут быть решены проблемы: 
создания или упорядочения письменности, постахювки школьного пр?- 
подавания на родном языке, содействия естественному развитию между- 
диелектического литералурного языка. 

2. Создание или упорядочение письменности на языках бестись- 
менных или с неустановившейся писыменностью не может быть смеши- 
ваемо с вопросом © шрифте (графике, алфавите), как это часто имеет 
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место, В первую очередь долина быть установлена система письма нА 
данном языке, ‘на основе его звукового состава, на чем 3 дальнейшем 
должию базироваться разработка, прафиюи (алфавита) и орфография 
{правотисания). 

3. Для установления системы письма следует выяснить фаземоло- 
гическую систему данного языка (задача теоретического языкозна- 
ния), т.-е. тот минимум звуковых отл мичий, который связан © повима- 
нием речи и который поэтому должен быть выражен на исъме. Затем 
должен быть решен вопрос о наиболее экономном (в смысле числа зна- 
ков-—букв) выражении на письме этого минимума (общий принции: 
количество знаков—букв может быть меньше количества вышеуказан- 
ных звуковых отличий—Ффонем). 

4. Из трех конкурирующих среди восточных народов график— 
арабской, латинской и русской, европейские графические системы (латин- 
ская, русская) технически стоят относителыню выше арабской (в отно- 
тенни выдерживания строки, возможного отсутствия внестрочных 
зваков, произвольной связанности и раздельности письма, большей 
индентичности графики, наличия строчных енажов для гласных и пр.). 
несмотря на некоторые преимущества последней (стенографичностъ. 
орнаментальность письма и проч.) и возможность ее переработки. При- 
менение каждой из трех прафик, к любому языку технически одинаково 
возможию, равумеется, после соответствующих добавлений и изменений. 
Вопрос о’ выборе для всех народов СССР какой-либо одной графики, 
как технически наиболее совершенной, в настоящий момент не может 
получить такюго абоолютного решения. Вопрюс этот имеет столько же 
технический, сколько и общественно-политический характер. и тю 9т- 
ношению к каждой отдельнюй надциона‹тыности он должен решаться 
с учетом всех классовых, нулыгурных и общественных условий суще- 
‘отвования. По отношению к народам не мусульманской культуры, во- 
обще, нет оснюваний отавить вогрос о введении арабской графики. 

По отношению к народам мусульманской культуры следует ста- 
вить вопрос о введении европейской прафики в том случае, если креп- 
кая традиция фежипиозной письменности и итирокое ракпространение 
грамотности на арабской основе ‘не создает в народных массах противо- 
действия введению нового письма и не грозит превралить грамотные 
массы в неграмотные. 

Русская графика, благодаря ее распространению через масено- 
нерюкие пиколы, получила для некоторых народностей неприятный для 
национального Ччувотва привкус фуссоификаторства и наснльственной 
денационализащии. Однежо, введение ее имеет значение дзя тех чисто- 
крестьянских народов, для которых русский язык является языком 
господствующей налтиопальнооти, если по отнолюнию к последней уже 
изжила, культурно-релипиюзная отчужденность. 

Наконец, латинская прафика является намболее нейтрал ной пм 
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отношению % национальному чувству европейской системы письма. 
Ноэтому она может быть выдвинута ло отношелию к народам © кули, 
урно-релипиюзной отчужденностью от русской ‘национальности или 
к народам, выдвинувигим уже ювой национальный пролетариат, бур- 
‚куавию и интеллигенцию. 

Выбор налюолее удобаой трафики должен определяться: 

а) соображениями наибольшей простоты графических движений 
при достаточной различимости знаков—букв; 6) сознательным выбо- 
тем определенной системы восполнения недостающих знажов в приня- 
том за основу алфавите, т.-е. система сочетаний, или надстрочных зна- 
ков. или новых букв и пр.; в) соображениями наибольшей экономии 
в <мысле пространственнного птротяжения начертаний слов. 

5 Вопрос о соглаюовании график, (алфавитов) различных народов 
имеет большое не только нультурсое, но ‘и экономическое значение 
(издательство). Только графическое согласование (ооптасование начертя- 
ний) дает здесь положительный результат и оправдывается затадно- 
европейским опытом. Стремление к излишнему фонетическому оогласо- 
ранию (согласованию звуковых значений) может осложнить и затруднить 
правильное решение вопроса. 

6. В основу развития литератуфкюого языка должны быть поло- 
жены эаементы (фонетические и словарные) всех живых наречий, кото- 
рые этот литературный язык обслуживают. Особое значение в этом 
вопросе приобретает ‘использование элементов языка народной поэзии 
{песен, сказок), который у многих народностей является между диалек- 
тическим (литературным языком в зародыше). Сюда же отвосилоя во- 
прос о методах восполнения литературного языка недостающей в нем 
научной технической и прочей терминологией (иностранная —арабская, 
европейская, —переводная и прочая терминология). 

7. Необходимым залогом культурного развития восточных народ. 
ностей Союза должна, быть подготовка из среды самих нафодностей на- 
учных работников и педагогов, которые должны взять дело культуры 
родного языка и национальной школы в свои руки. Вне этого нет пути 
Дзя прочнюго развития национальной культуры и школы восточных 
национальностей. 

Н. Яковлев. 


К вопросу о замене арабского алфавита латинским’). 


3 Азербейдяане и некоторых других районах с тюркским населе - 
пием поднят вопрое о замене арабского шрифта латинским. В Азербей- 
дкане печатаются ужо учебники и. кажется, даже газеты латинским 
шрифтом. 

Рассмотрение всех доводов сторонниког этой реформы заставляет 
подходить к ней с большой осторожностью. 

1. Целесообразно-ли установление для тюркских народов латин- 
ского алфавита. как средства сближения народов арабской письмен- 
ности (как, напр.. народов Сев. Кавказа) —с одной стороны и как средства 
ввести все народности в единое общекультурное русло— другой. 

В такой унификации алфавита есть, конечно, известное техниче. 
ское удобство. Но оно может иметь серьезное знамение лишь тогда. когла 
хнифицирован язык. . 

И сколько бы ни обучали чеченских детей латинскому шрифту. 
ни один из них только при этом обстоятельетве (знание алфавита) ни 
в малейшей степени не прикоснется к, евренейской культуре и ее кнни- 
ным. ценностям, изображенным латинским шрифтом. 

Унификация языка, идущая в полном соответствии с развитием 
производительных сил, с установлением более тесных связей между 
народами—вот линия. по которой развивается «единое культурно” 
русло». Алфавит следует за культурой, в частности за унификацией 
языка, а не определяет культурную унификацию. 

2. Коммунисты подходят к разрешению всякого вопроса. в там 
числе и к вопросам культуры, исходя из реальной действительности. 
а ПОЭТОМУ ДлЯ ‘нае не существует в том или ином предложении абсолютно 
прогрессивное при всяких общественно-исторических условиях. Одна 
и то же предложение—например. введение латинского шрифта. при 
известных условиях может быть прогресенвным и революционным ша- 
гом, при друтих—реакционным и конту-революционным. В самом деле: 
точки зрения унификации письменности, хороию бы русский азфавит 
тоже заменить латинским. Что обозначало бы такое предложение по су- 
ществу, конкретно, в действительности? Оно обозначало бы лишение 


*) Печатасуыо пиже статьи были перповачально помещены в журнале Зло 
Пациопальностей“ за 1924 г., книга 1 (6). Ред. 


огромного количества молодежи и той массы рабочих и крестьян. кому 
рых выучила революция русской азбуке. возможности читать огромны» 
книжные ценности, нахопленные веками. Ведь, не смогли бы мы олно- 
временно переиздать даже нашу революционную литературу новым 
шрифтом. А «Коммунистический Манифест» на немецком языке. напе- 
чатавный латинским ирифутом. все равно остался бы книгой ‘за семьи 
печатями для русеких трудящихся, не знающих немецкого языка. 

3. яя трудящихся народов. живущих в стране, где у власти стоит 
пролетариат. одной из главнейших революционных задач является рас- 
пространение идей революции за пределами своей страны. За этими пре: 
делами есть миллионы трудящихся. гоборящих ‘на языке народов совет- 
ских республик и употребляющих ту же нисьменность. что и они. Заин- 
тересовано ли пролетарехое государство в том. чтобы с изменением 
прифта лишить свою книгу. газету, брошюру возможносги. делать свог 
революционное дело за пределами Союза Советских Республик? 

В Азербейджане Персидском и во многих других районах Нередней 
Азии народы говорят на одном и том же языке с нашими бакинскими 
рабочими. 

Будет ли шагом револющионным, если нашу партийную бакин- 
скую газету будем печатать латинским шрифтом и сделаем ее. таким 
образом, соверменно безвредной для власти помещиков и торовцев 
в Гегеране? Конечно, нет. 

4. Делая какое-либо конкретное предложение об изменении суще- 
ствующего, необходимо точно, конкретно выяснить отрицательные сто- 
роны отвергаемой действительности и положительные стороны предла- 
гаемых проектов. 

В чем же заключаются отрицательные стороны арабской пиеьмен- 
ности? В том, что но ней ‘приходитея значительно больше обучаться 
грамоте. При этом главная трудность не в изучении алфавията. а. в методе 
сбучения, в методе использования алфавита. 

Наиболее варварюким способом является такое обучение инсьмен- 
цости, когда даже не знакомят с алфавитом. Так, более реакщионныхе 
муллы Бухары, например, обучают детей, заставляя их выучивать 
паизусть написанные слова, т.-е. целые сочетания букв. Далее идет 
10606, при котором буква выделяется из слова. но имеет свое название— 
«аз», «буци», «алеф», «гамн» и т. д. 

Наконец, звуковой метод обучения с новейшими усовершенство- 
ваниями (система разложения слова и т. д.) упрощает дело обучения 
грамоте. Вполне понятию, ч1о арабская письменность. изучаемая послед- 
ним стссобом, будет усвогаа значительно быстуюе, чем средневековыми 
способами. 

Итан, часть яла, и по-моему большая, заключается в методе пропо- 
лавания, & не в алфавите. 


ее ше. 


Но в арабском алфавите помимо этого есть дефекты—ливиия 
Зуквы. условности употребления некоторых из них ит. д. " 

Но такие дефекты были и в нашем алфавите. Мы изменили правила 
правописания, утичтожили ять, ‘ижицу и т. д. То же можно сделать и по 
отношению к арабской азбуке. которой пользуется значительно большее 
поличество людей. чем латинской. 

Итак, при конкретном иодходе к делу отрицательное в арабском 
алфавите и положительное в латинском не столь велики. как это кажется 
с первого вагаяла. 

5. Существует убеждение, что латинский шрифт есть вернейигий 
удар по мусульманскому духовенству. Так ли это? Нет, мощь мусуль- 
манского (как и всякого другого) духовенства не основываетея только 
на том или ином шрифте. 

Много ли верующих православных христиан знают евангелие 
умеют читать? Незнание евангелия, безграмотность ках раз и являются 
рернейшим средством религиозной пропаганды. Это особенно ярко про- 
является в религии мусульманской. 

Коран и другие священные книги написаны на арабском языке. 
абеолютно чуждом народным массам тюркских народов Средней Азин. 
чародам Кавказа и др. 

Многие муллы в Туркестане и те даже не знают смысла многих 
священных книг. так как не знают арабского языка. Лено. что влияние 
муллы, корана, религии не основывается на употреблении алфавита. 
< помощью которого изображены овященные писания на чужом неиз- 
нестном ‘массам языке. 

Введение латинского шрифта, говорят, отстранит мулл от участия 
в обучении в некоторых районах. тогда как раньше эти муллы предета- 
зляли собой почти единственный кадр грамотных людей. 

Этот довод тоже не состоятелен. Влиянию мулл мы противопо- 
ставляем кадр учителей-коммунистов и во всяком случае не церког- 
ников. Безразлично тогла будет. каким алфавитом будет пользоваться 
новый учитель. 

С другой стороны, мулла сможет очень быстро изучить латинекий 
иерифт, во имя сохранения за, собой влияния религии в школе и в обще - 
стве. «Живая церковь» в мусульманстве. бесспорно. пойдет по такому 
лути. 

6. Наконец. к такому вопросу необходимо подойти е конкретной 
оценщой общественио-исторического состояния каждого народа в отдель- 
пости, соотношения общественных сил в нем. 13 соответствии © этим 
вопрос должен быть разрешен разно в Туркестане. Чечне. Азербейджане. 

Наличие серьезных пролетарских кадров в Азербейджане дает вод: 
моклюсть подойти \ этому вопросу. тогда как в Чечне вали Дагестане 
ЭТОТ ВоНрое может отбросить в лагерь реакции те прогесенаные здс- 
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менты. без использования которых немыслимо при современных усло- 
ьнях этих народов подойти к делу советското строительства. 

т. Только у Иловайского дело обстояло так, что пришли Кирилл 
и Мефодий и ввели азбуку. Это дело длительное, в особенности тогда. 
цсгда имеется уже в употреблении определенный алфавит, которым 
написаны какие-либо культурные ценности. 

Проблематическая полезность введения латинского шрифта—слиш- 
ком незначительная величина. если мы на другую чашку весов положим 
действия. воспринимаемые массами, как выступления против нацио- 
нальной культуры, и мы этим дадим серьезное оружие в руки местной, 
туземной реакции. 

‘Латинский шрифт еще долго может быть лишь в сфере опытов 
и Подготовительных работ в районах с наиболее развитой классовой 
дифференциалией. с наличием организовачных кадров туземного про- 
летариата и © большой уже проделанной работой по освобождению тру- 
лящихся от влияния мулл, религии, церкви. 

Современное даже техническое положение вопроса не дает возмои:- 
ности выдвигать его, ка вопрос практического проведения в жизнь. 

В самом Азербейджане, где возникла и впервые применена идея 
латинского шрифта, не все обстоит удачно. 

Есть несколько азбук, несколько систем дополнительных букв 
и звуков. Опыт по прочтению лицами, ае знающими азербейджанского 
языка, но знающими латинский шрифт, книжки, написанной системой 
«яни джол», вызвал гомерический хохот азербейджанцев. 

Система, эта оказалась абсолютно неприменимой для узбеков и кир- 
тизов Туркестана, и там появляются совершенно другие системы. 

Необходимо еще долго работать лабораторным путем. путем науч- 
ных исследований, ученых конференций, об’единяющих работу Турке- 
стана, Азербейджана, и др., для того, чтобы можно было начать говорить 
“о конкретном введении в жизнь латинского шрифта. 

Не дожидаясь этого момента. необходимо сейчас же приступить 
т. реорганизации современного правописания тюркских народов. а в 0со- 
бенности к введению новых методов преподавания, к созданию кадра 
советских учителей. | 

Г. И. Бройдо. 


К вопросу о латинском алфавите среди 
тюрков СССР. 


В последнее десятилетие значительно усилилось движение среди 
тюрков ОССР в пользу введения у себя латинского алфавита. 

К сожалению. это движение мало освещено в общей прессе и вызы- 
зает массу недоуменных вопросов и сомнений относительно совоевремен 
ности. целесообразности и солидности этого дела. 

Своевременно ли поднят вопрос о латинском алфавите? 

да, своевременно. 

Раньше, при царском режиме, не могло быть и речи о латинском 
‚алфавите. Царское правительство в ту пору через своих приставов и свя- 
Щенников навязывало (а многим так-таки и навязало) миссионерско- 
русский алфавит. Эту полосу прекрасно помнят киргизы. якуты. 
чуваши, мари и др. 

И только теперь наступила благоприятная общественно-политиче- 
сцая обстановка, в когорой мы имеем возможность поднять вопрос 
о лучшем алфавите. 

Целесообразен-ли латалфавит? 

Да, целесообразен. 

Спросите для проверки наниих противников. Спросите национал- 
снецов. Ни один из них, хоть в некоторой степени знакомый с вопросами 
культуры и языка у нас, не может опровергнуть наше положение, что 
латалфавит— целесообразнее арабского во всех отношениях. аталфавит 
дает: экономию сил и средств, лучшее графическое изображение всех 
фонетических особенностей тюркских наречий, а в общественно-полити- 
теском отношении это означает собою выражение той тяги националу- 
ностей на Запад, которая сейчас, после октября 17 года. наблюдается 
зовсеместно на всех окраинах 6. Росс. Империи. Пролетарекие и полу- 
пролетадские элементы этих окраин с лихорадочным увлечением стре- 
мятся в школы Союза и вооружаются знанием и идеологией, так необхо- 
димыми для них. Языки, литература этих народностей переживают 
прилив огромной энергии, больших идей, и соответственно этому неузна- 
заемо преображаются. И нужно быть самому плоть от плоти. кровь от 
хрови этих 6. «инородцев», чтобы понимать всю полноту этой новой 
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‘нутренней жизни. На фюпе запросов новой жизни у нас окрейла старая 
идея «‹латинизации» нашего письма. 

Означает-ли это стремление и унификации языков, тт.? Вовсе нет. 
Никто такой «задачи» себе не ставил и в сущности стазить не может. 

Наша задача сводится х тому, чтобы посредством нового письма 
«делать книгу для массы легко доступной, демевой, а для детей 
легко изучаемой, , 

Можем-ли требовать немедлениой «отмены» арабского алфавита. 
зах думают за нас многие противники латинского алфавита. 

Нет, не можем. Это было бы самой плохой услугой делу культур- 
иого развития отеталых народностей СССР. 

Мы думаем начать дело с нового поколения. с учительства и кох- 
«омола. В переходный период существование двух параллельных алфа- 
витов создает возможность безболезненлого перехода п новому письму 
в будущем. 

В вопросе о выборе между арабским и латинским алфавитами 
нельзя подходить с общеизвестным на Востоке методом. с гаким под- 
ходят к ослу. Осел упрям. Богда он не хочет итти вперед—надо потя- 
нуть его за хвост назад, тогда осел сам бросается вперед. Мы хотим 
совершенно сознательно решить задачу скорейшего внедрения наших 
языков В сов-. и парторганизации на местах, ввести пишущую ма- 
ИТИНУ ИТ. Д.. ИТ. И. 

Попытки приспособления арабского алфавита к пишущей машине, 
к типографии п т. п. не дают полного решения задачи. Ни в Турции. 
ни в Персии, где на местных языках работают все госурственные и обще- 
ственные организации. до сего времени эта задача еще не решена. 
По своей же природе арабский алфавит не может дать решения 
нашей задачи. 

"Зот почему мы на все толки отвечаем вопросом: разве невозмо;.кно 
введение этого нового алфавита хотя бы среди киргнз. которые ничего 
сбщего, органически связывающего их © остальным мусульманским 
ростоком. с его мусульманской культурой, не имеют? Разве культурное 
дело киргизских массе хоть з отдаленной степени мострадало бы от 
латинского алфазита, когда инеанной большой литературы у киргиз 
почти не имеется? Разве этот шаг, дающий в будущем болыние практи- 
ческие возможности в деле развития новой культуры. может быть ири 
налией постановке об’ективно контр-револющионным и беспочвенно юно- 
неским актом? Люсудите сами. Говорят %®кобы мы думаем сваим латин: 
ским алфавитом бороться с религиозными предрассудками. Это говорят. 
Мы же прекрасно знаем. что религия сильна не арабским алфавитом. 
Но зачем думать за нас?! Наша задача иная. Она понятна всякому 
культурному якуту, киргизу. Нам советуют подождать. пока общеетвенно- 
историческая обстановка достаточно назреет для этой идеи. Вее это. 
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конечно. признак болышой начитанносли марксистской литературы, но 
не нашего практицизма. По этому рецеиту народам, не вышедшим еще 
из пеленок родового быта, следует подождать (п-г|) лет, когда из лабо- 
ратории какого-нибудь института по изучению марксизма не скажут: 
«Народы Востока! Готово все! Валяйте с латинским алфавитом, женским 
вопросом, с аллахом. с внедрением Советской власти!» Если послело- 
пательно довести такое рассуждение до своего логического завершения. 
то это привело бы к большим «недоразумениям» и по более серьезным 
вопросам политики. Пример? Пример недалек. Насколько правильно 
г точки зрения такого «марксистского» инсгитута, насколько своеврь- 
менно уничтожен калифат? Нужно-ли было отменить в Киргизской 
Песен. калым на женщин?.. В заключение мы хотели бы, чтобы этот 
зспрос предоставить нам, вышедшим из ереды нацменьшинств Союза, 
самим решить так, как мы найдем удобным и правильным. Ведь ребенок, 
сенля на одном месте, не научится ходить? Или есть примеры. опровер- 
тающие это положение? Ближайшее будущее покажет. что путь. выбран- 
ный нами, был правилен, и что он соответствует интересам не только 
самих национальностей. 
Назир Тюрякулов. 


Почему мы стремимся перейти к латинскому 
алфавиту. 


В Моикве организовалаеь трупиа литераторов и просвещенцев 
гоеточных народностей, которая задалась целью широкого фраспо- 
странения идеи латинивации восточного афарита. 2-й Всероссийский 
’езд тата ро-башкиреких просвещенцев, заседавший в Москве 11-—17 (»*- 
враля, после всестороннего обсуждения доклада, одного из сторонникэв 
латинизма, единодушно высказался за иостепенное ‘проведение идей 
латинизации в жизнь. Следовалельно, переход к латинизацин ‘в чтенши 
и письменности в принципе принят. 

Каковы причины возникновения идеи латинизации Есетечног.» 
алфавита? 

1) Употребляемые. в данное время. в татафо-баликирекой пись- 
менности шрифты-—в корне арабокие и совершенно не соответствуют 
нашей разговорной фечм. 

Поэтому она, не отвечает ваконам фонетики и звуковым ссобен- 
ностям ее, в силу чего главные проблемьЕ нашей орфографии. алфа- 
рита. и т. д., до сего времени не разрешены. 

В венгерской и якутской письменности, однородной © татарл- 
сатлкирской, ес успехом применяется латинский алфавит. при чем 
Якутия, несмотря на недарчее применение этого алфавита (© 1905 г... 
вполне стравилась с анархией з ‘своей письменности. 

2) Арабские знаки с множеством точек слишком пестры. Эта 
пестрота отражается на эстетичности письма. требует излишка вре- 
мени в письме, вывывает быютрую утомляемость глаза. пестепанно 
ослабляет зрение, иритулляет внимание, что является крайне вредным 
в взоститании человеческой мыели. 

3) В полиграфическом пронввойстве знаки арабской пизьменил- 
сти являютоя причиной лишней затраты энежини и мюменн. Так как 
‘им больше эножов  пиуифта. тем больше отделений в кале. — 

Арабская, а вместе © тем вея зоеточно-муех льманокая ПихьмМев- 
ность тишется ‘и читается сдтравза налетю, следовататьно. набор должен 
проннводитьея елева палразо. что соверюнно невозможно. Мусулт- 
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манскому паборщику приходится пабираль такие слула  ваправо, 
в юбратном порядке букв, и иогае наюора исей строки повергызать 
ее авова, з Обратную сторону. 

Поэтому, когда р лекишне шести часов, окажем, русский надор- 
щих: сможет набрать ©емь тысяч був, мусульманский нарорщия. 
н течение того же времени омойчет набрать лишь 5.500 букв и то © оль- 
зим трудом. Средняя 6б-часовая норма набора тат.-бэаикирского на- 
борщика, 4.500 букв. | 

Набор арабаким шрифтом, благодаря указанным  приченам. 
удорожается‘в полтора ‘раза ио сравнению с набором на’ западных 
языках; существующий алфавит способствует задержке набориой 
техники от других, по крайней мере, на 50%. 

4) Благодаря ютоутетвию восточного шрйяфта и знаков. для нах 
недоступны новейшие достижения техлики, налгример стенография и 
другие виды скорописи, пользование пишущими мацшйнками, лино- 
типами и т. д., что тормозит развитие нашей культуры. Необходимо 
также подчеркнуть, что формы наших букв в течение столетий суще- 
‘ствования арабекого шрифта не имели изменений. являясь как бы 
застывшими 00 ‘времени феодализма, что отнюдь нельзя сказать про 
латинский шрифт, видоизменяющийся в своих формах букв в зависи- 
мости от последних достижений в области полиграфического искус- 
ства и техники. Нужно напомнить, что арабская письменность, про- 
никнув к нам, явилась рассадницей не только идеологии феодализма. 
но и рассадницей религии-—ислама. 

С развитием торгового капитала среди татарских и башкирских 
народностей чувствовалось неудобство  употребляемого арабского 
шрифта, и все чаще и чалце выставляется требование об усовершен- 
<твовании его. Одновременно ‹ этим требованием, получает свое на 
чало течение за переход от арабокого шрифта к латинскому. Однако 
татаро-батикирокая буржуазия, крепко связанная © обычаями ста-`- 
рины и являясь явно консервативным элементом, не в состоянии была 
стать на путь насущных требований прогрессирующей жизни и 
сграничилась лишь нитожными поправками в арабском шрифте. 

К числу обновителей можно отнести в Турции Энвер-пашу ив 
России—миллионеров братьев Рамеевых, и хотя эти ‘попытки не внесли 
коренаюго улучшения в область арабекото ирифта. все же еще до сем 
времени ‘имеются идеологи Уже отжившего иернода. Современная 
изизнъ, вызвавшая колоссальный рост творческих сил народностей 
Востока, требует зв` области национальной мусульманской печати 
более  усовершенствованный, приемлемый и легкий ирифт—латин- 
ский. В этом вопросе меныие всего должна приниматься во внимани` 
привычка к старому прифту. Вопрос о шрифте отнюдь ие яздяетея 
ропросом о языке. Здесь мы товорим лишь 06 упрощении циеьмем- 
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ности, с полным сохранением языка ‘нациопальных меньшинств, Нашей 
задачей является— идти по прямой дороге, определяемой современнон 
жизнью и ее требованиями, не затрачивая дорогих сил на боерьб\ 
< отжившей формой. 

5) Перехедим теперь к изображению цифр. 

Но существующим математическим правилам цифры пишутся 
слева направо; каким ке диссопансом яваяется это прарило ири ‘нашей 
оощей трансирииции справа ‘налево и какие технические трудности 
вносит оно в нашу общую письмеиноеть. 

Для того, чтобы писать цифры. ириходится ‘приостанавливать 
процесс начертания буквенного текста. чтобы оставить место лля На- 
чертания цифр. Нередко бывают случаи, когла оставляемого мести 
недостаточно для цифр, в результате происходиг переносе для перо- 
черкирания написанного; часты случаи, когда меето лля цифр оста- 
вляется больше необходимого, и получаются пустые меета, портящие 
писымо. Естественно. что при переходе на латинский игифт. т.-е. к 
пнсанню слева направо, угазанных иенормальностей не будет. 

6) Трудность употребления арабского ирифта сказывается и в 
науке (геометрия, химия. алгебра, фивика и другие науки). Здесь уже 
ириняты определенные обозначения, которые фигурируют в формулах. 
тгоремах и прочих математических выкладках, получивших интерна- 
циснальное значение и являющихся ‘принятыми всеми странами света. 
Арабский пирифт подобных обозначений не имеет. хотя бы уже по той 
простой причине, что ‘в арабском ` языке нет ваглавных букв. Для разре- 
шения последнего вопроса, Втерой Всероссийский С`езд татаро-баликир- 
сцих просвещенцев, состоявшийся 11—17 февраля 1924 г., поетанови | 
перейти окончательно к обозначению латинскими буцвами научных 
формул. 

В медицине и фармацевтике латинская письменность такле 
условно обязательна и интернациональна. Каждый доктор обязан уметь 
написать реиецт по-латыни, и каледый фармацевт или аптекарский 
служаидлий обязан уметь разбирать латинскую письменность. Для за- 
надных государств. употребляющих в своей ‘мисьменности латинский 
алфавит. конечно, счначениое явление ничего ‘в основе не меняет: но 
восточным или другим народностям. ирименяющим своеобразный ал- 
фавит, эта условность доставляет большие трудности. Здесь налицо 
выступает тредиое различие между научной и «народнойх пиеьмен- 
ностью. Наблюдающегося сейчаю резкого разделения между НАУЧНЫМ 
и народным языком те будет при переходе к латинизацияи. 

7) В зыциту латинизации топорит м то обстоятельетво. что дА- 
линские знаки-—е только знаки ‘науки и техники. Они усвоепы общей 
писъыменностью всех культуриых народностей. 

Принимая латинский алфавит. мы получаем возможность поль- 


Новый тюркекий алфалит, 4 
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зоваться плодами интернационалиыной культуры, чем мы приблизиися 
к ‘пролетароко-крестьянскому интернационалу. В результате лалини- 
зации арабского алфавита нам легче будет изучать европейские языхи. 
и, наоборот, это одын из важнейших шелов ‘к интернационализму, 1: 
оратству веех народов. 

3) Территория СОСР, а особенно ее восточные окраины населены 
различными народами Востока; подчас эти народности настолько малы 
количественно, что они ще имеют ‘возможности совдать свой ссобый 
шрифт, иметь свои типографии, да это было бы и нецелесообразным 
ни © политической, ни © экономической стороны. так каж вместо 
единетва конечной цели—<оциализма-—мы увидели бы лишь анархию. 
‹«нархию в письменности, в полиграфическом производстве и т. д. Мы. 
например, можем проследить эту анархию так: Центральное Восточное 
Издательство в Москве и Полиграфтрест завалены заказами на ‘изда- 
ние различных гавет, журналов, книг, брошюр и т. д., при чем предела- 
вители различных народов требуют исполнения заказов ‘по ‘их алфа- 
виту. Эта многочисленность «своих шрифтов» является тормазсм к 
сб’едипению и развитию полиграфического производства и углубляет 
существующую анархию письменности. 

Таковы в общих чертах мотивы, которые красноречиво говорят 
за необходимость перехода от арабского птрифта к более удобному— 
латинскому и переход к, интернационахтьной азбуке, с незначительными 
приспособлениями ее к, писыму той ‘или иной нации. Интернациональной 
авбукой— арабский алфавит служить не может, так как он не соответ- 
ствует ни значению, ни ссобенности выговоров применяющего его языка. 
за ‘исключением, конечно, самого арабского. Есть ли у нас примеры. 
говорящие за возможность перехюла, к латинивации алфавита? Есть. Так. 
азербейджанцы с ‘успехом отбросили арабекий алфавит и великолешно 
начали применять латинский. Что же касается течения в деле всзро- 
дения и усовершенствования ©старо-монгольского письма, сторонники 
которого имелись среди некоторой части калмыков, то и здесь пробита 
орешь. Уже пролетарская калмыщкая интеллигенция сдает свое старое 
вооружение в архив, и мы видим. что там также усиливаются количе- 
ственно сторонники латинизадхии, о чем говорят постановления Веекал- 
мыцкого С’езда Советов. 

Лагинизащия напкта себе почву ‘и уже начала осуществляться. 

К Интернационалу, х оближению с пультурным миром ииро- 
ких пролетарских масс народов Востоке приведет переход к латин- 


‘кому шрифту. 3. Н | 
. Навширванов. 


Моим оппонентам *). 
(По поводу латинского алфавита). 


Тов. Гюрякулов очень недоволен тем, что я осмеливаюсь иметь 
мнение по вопросу о латинеком шрифте. 

«Зачем нужно думать за нас{»›—<спралиивает он «Нужно быть 
самому плоть от плоти, ‘кровь от крови этих 0. «инородцев», чтобы 
понимать всю полноту этой вовой внутренней жизни», пишет он. 

«Мы хотели бы в этом вопросе предоставить себе, вышедшим и:; 
среды нацменьшинств Союза, самим решать вопрос так, каж мы найдем 
удобным и правильным». 

Все эти вопли попахивают... как бы это деликатнее сказать, на- 
циональной заминутостью и отчунаденностью. Но т. Тюрякулов должен 
мне разрешить принять участие в этом вопросе, т. к. я тоже принадлежу 
к «почетной» категории 6. «инородцев», «вышел из среды нацмент- 
шинств», и поэтому, очевидно, вместе с т. Тюрякуловым имею право 
на участие в дискуссии о латиноком лгрифте. 

С другой хтороны, его товарищ 3. Навширванов сообщает, что 
«к Интернационалу. к сближению с культурным миром широких 
пролетарских массе народов Востока приведет переход к латинскому 
шрифту» (стр. 44). 

жаль, конечно. что т. Навшгирвачов так, поздно сообзщает об этом. 
довольно-таки иростом и дешевом способе привода пролетарских мае 
Востока к Интернационалу, а. ведь, сколько, оказывается, енл тотра- 
чено на это самое дело, а ларчик. просто открывается. 

Но кат бы то ни было, его заявление дает мне право выстунать 
по ‘вопросу о латинском шрифте и как члену партии. хотя и друтими 
путями, но ‘тоже отавящей своей целью привести «пролетарские масеы 
народов Востока» к Интернажиовалу. 

Итак, я, очевидлю, получаю право на участие в дискусени не 
только как человек, пришадлежалций к ‘нажменьытижетвам. но и как член 
коммунистической па]тии. 





—-—— 
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|. Подход к вопросу. 


Тов. Тюрякулов с удивлением спрашивает: «Означает ли это (вре- 
дение латшрифта) стремление к уничтожению языка?» В другом месте 
он © негодованием говорит: «Говорят, что мы якобы думаем сроим 
латинским шрифтом бороться с рельгиозными предрассудками». 

Да, т. Тюрякулов, прочтите статью т. Навширванова, наиечатан- 
ную вслед за вашей статьей. и вы там увидите. что. «принимая л8- 
тинский алфавит, мы получаем ‘возмоланость ‘пользоваться илодам“ 
интернациональной культуры, чем мы ‘приблизимся к пролетарско- 
крестьянокому (!) *) Интернационалу>. 

Но пользоваться плюдами инонациональной культуры модно. 
зная язык. Итак, латалфавит приводит к уничтожению языка. 

Еще лучше сказано дальше. Говоря о рынужденности малых 
народов иметь свою типографию, Навширванов говорит. что это «ине- 
целесообразно ни с политической, ни с экономической стороны. Так 
как вместо единства конечной цели—-социатизма (!)—мы увидели бы 
лишь анархию». 

Прочтите протоколы «езда работников просвещения Сев. Кав- 
каза, состоявшегося № Пятигорске летсм 1923 года, и вы там увидите. 
как они юобираются латшрифтом уничтожить родовую организажию. 
племенную вражду северо-кавказских народов и разрушить религию. 
коран и мечеть и т. д., ит. п. 

А зель они тоже из нацменов и «мы латиниеты». 

Кто же эти «мы». если в основном и главном у Навширванова 
н Тюрякулова два подхода, две точки зрения. Так. всегда, бывает, когда 
дело находится в стадии интеллитентского изобретения. Навширванои 
‹б этом хорошо сообщает: «ВМюскве юрганизовалась группа литераторот 
и просвещенщев». Вот этот источник очень скверный, и в частности 
‹ ределяет интеллигентски-надуманный, ‘утотический и оэсеровекий 
подход к делу. 

Мы, марксисты, исходили при ‘зешении всех вопросов из ком- 
кретной классовой, исторической обстановки. Налю исходить не из абсс- 
лютных преимуществ латалфазита, а из клаюсовой и политической 
ситуащии данной национальности в определенный период. . 


\ 


|. О преимуществах латалфавита и гибельности арабского алфавита. 


Я не являюсь абсолютным противником латалфавита и таковый! 
быть не могу, ибо алфавит ие есть цель, а средетво для коммуниста. 

Поскольку тт. Тюрякулюв и Навширванов говорят об абеолют- 
ных качествах латинского и арабскох алфавитов. они делают масел 


*) Васклицательный зна поставлен мною, и думаю, заслуженно. 
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преувеличений и преуменьшений в соответствии © своей аосолюнюй 
раоценкой алфавитов. 

а) Число знаков в арабеком алфавите не большие, а меньше, чем 
в латинском. 

Именню система точек сокращает их число. Отсутствие особых 
значков для пиевьма и для печати, отсутствие заглавных и простых 
букв делает принципы арабского зтисьма более выюокими, так как они 
проще. Т. Тюрякулов обучалея грамоте у какого-нибудь архиконсерва- 
тивного муллы, и у него ненависть, 'вполне законная, к своему учителю 
перенесена на азбуку, которую он ‘изучал годы. Я мзутил арабскую 
азбуку в два дня шо новому (европейскому) методу обучения грамоте. 

Медицинское сообщение Навширзванова, о том, что система точек 
приводит к «ослаблению зрения», а равно его замечание ю незсте- 
тичности письма < точками серьезно зо внимание принято быть 
не может. 

0) Письмо справа налево не представляет больших преимущесть 
19 оравненню ‘с пиеымом слева натразво- 

Еврейские наборщики не испытывают мук, которые описывает 
Навширванов, хотя письмо еврейское—спразва, налево. 

Тажим же надуманным доводом является трудность писания цифр. 
Евреи, татары, узбеки являются весьма торговыми народами, т.-е. та- 
ними, у которых цифры играют ююльиую фоль, и, однако, ни аврей-‘’ 
ские, ни узбекские; ни татарские купцы не пришли к необходимостн 
изменить систему цифр, и торговый капитал проделал бы это и очень 
энергично—ведь дело касается цифр. 

в) Таким же надуманным является сообщение о том, что арабский 
алфавит неприменим к пишущей машнне. Это иросто протизоречит 
фактам. 

г) Абсолютно неправильным является заявление, что благодаря 
арабскому алфавиту употребляющим его народам недоступна стенс- 
графия. Отенография ничего общего ‘ни с каким олфавитом не имеет. 

Стекография—<система записи звуковых сочетаний языка, 
4 не звуков, и этим отличается от азбуки. 

д) Навширранова смущает, что алгебраические. физические фор- 
мулы, юбозначение геометрических фигур происходит латинскими 
большими буквами. «Арабский нрифт подобных обозначений не имеет. 
хотя бы уже ло .той простой иричине, что ‘в арабском языже нет эа- 
главных букв». В старомодных тимназиях и семинариях учеников 
сбучали так, что если переставить буквы треугольника, то он теорему 
уже доказать не мог. В наших советских тколах букву в теометрун 
и математик понимают ‘каж условный! знак юбозналюния ветичины. 
точки и т. п., и © успехом проделывают это с помощью не латинском. 

. а русскомо алфавита. ‚ 
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е) «Каждый доктор обязан уметь написать рецеит по-латыни, и 
каждый фармацевт жли аптекарский служащий обязан уметь разби- 
рать латинскую письменность». 

Этот довод т. Навиигузанова роистину ‘веселый. Бе «народы» 
должны изучать азбуку докторов и аптекарских служащих. Из вех 
этих доводов видно, что п]южимущества латинского шрифта. которые 
бесапорно есть. преувеличены ‘и интеллигентекой надуманностью пре- 
пращены в абсолютное божество. к которому должен всегда. при 
всяких условиях стремиться коммунист, а арабский шрифт — в антя- 
коммунистического дьявола. Ни того, ни другого по существу нет и 
быть не может. 


НЕ. Как же реально подойти к латинскому шрифту? 


Этот вопрос надо решить не с точки зрения абсолютных недо- 
статков и достоинств того или иного алфавита, а с точки зрения классо- 
вой ситуации данной национальности ‘и ее международного. положения. 

За арабский шрифт в странах мусульманских религий будет 
духовенство, так как арабским шрифтом написаны «священные» книги. 
Против него может быть пролетариат. Следовательно. все дело зависит 
от юоотношения борющихся сил—буржуазии, феодалов. с одной стороны. 
пролетариата, с другой, и степени влияния юлдного из этих клаесов 
на крестьянские массы. Примеры: 

В Азербайджане мы ‘имеем наличие пролетариата и органило- 
Ранные его кадры. Агитация духовентва против коммунистов. вво- 
дящих латинский шрифт, на него не подействует. А как эту агитажию 
всопримет крестьянин азербайджанский—это еще большой вопрос. 
который ‘надо серьезно обсудить, я не говорю отрицательно равре- 
итить, но семь раз отмерить. 

А если мы иримем во внимание. что Бакинскую коммунистическую 
газету читают в Турции и в Персии, не собирающихся вводить латин- 
сдий шрифт, то надо будет еще семь раз отмерить. 

У киргиз мы не имеем литературы, написанной арабеким или 
каким-либо другим алфавитом, не имеем в лице духовенства серьезногм 
противника. Религия не играет такой роли. как в странах. где уже ъвоа- 
ник тортовый капитал. 

Такая же харажтерика, может быть дана калмыкам и якутам. Там 
можно приступить к введению латинского алфавита. 

Но рядом с киргизами живут ‘узбеки. таджики Туркестана, Бу- 
хары. Что если на них распространить Навширвановское предложение 
и его подход? 

Это обозначает, три наличии развитого торгового калгитала. силь- 
ного влияния духовенства на пгирокие массы и ‘крепкой спайки между 


бе: 


оуржуазией и ‘духовенством, дать в руки контрреволюции могучее 
средство борьбы против коммуниетов, провив Советов, против евройей- 
ской культуры. это было бы контрреволюционным предложением. 

Берем пример ‘народов, шо своей экопомической и общественной 
структуре похожих на Киргизию, но исторически ют нее ‘отличаю- 
щихея в вопросе © значении религии и духовенства, налр., бурят. 
Чечню, Дагестан, и мы юразу увидим, что там ‘с этим вопросом надо быть 
поосторожнее. 

Вот почему надо соглаеитьея ‘с тем. что я писал в первой статье. 
а именно. что введение латинского алфавита возможно там, тогда и шо- 
стольку, где, когда и поскольку имеетоя либо. развитая классовая диффе- 
ранциация с наличием организованных кадров туземного пролетариата 
и © большой проделанной работой шо освобождению трудящихся ют вли- 
НИЯ религии, мулл, церкви. либо-—гле при слабой классовой диффе- 
ренциации мы зстречаемся с ‘неуспевиим еще внедриться серьезным 
плиянием духовенства. 

Т. Навширванюв считает, что обновление, исправление арабского 
атравита есть дело буржуазии, так как за это стояли Энвер-паша, мил- 
лнонеры, братья Рамеевы, а что ликвидация арабского и замена его 
латалфавитом есть дело коммунизма. 

Замена одного алфавита более удобным другим есть делю, не про- 
тироречатщее класоовым интересам буржуавии. Ничего коммунистиче- 
ского в латалфавите нет. И его юпособен и может всегда потребовать 
‹рзбесившийся мелкий буржуа». как говорит т. Ленин. Коммунист 
к этому вопросу должен подойти с деловой точки зрения. с точки зрения 
технической целесообразности, политически оценивая по отношению 
к каждой национальности отдельно политические последствия как самого 
тволения латшрифута. так. ‘и ‘методов и сроков введения. Это не значит 
быть против латалфавита всегда, при всяких условиях. что хотят ‘мне 
завязать т.т. Навширванов и Тюрякулов и чего. в моей статье никто найти 
нь может даже с увеличительным стеклом в руках. Хуже всего, это—- 
превратить этот вопросе в модную интеллитентекую побрякушку. 


Г. И. Бройдо. 


Материалы к истории созыва Тюркологического с’езда. 


(Работы специальной комиссии при Ассоциации Востоковедения). 


Протокол №1 
заседания комиссии по реформе письменности тюркских народов /ЁУ 1924г. 
Присутствовали: В. А. Гурко-Кряжин. проф. А. Н. Самойлович, проф. 


Е. Д. Поливанов, проф. П. Ф. Яковлев, проф. Л. И. Жирков, представители Ойратской, 
Азербайджанской и Якутской Респуолик. 





Слушали: Постановили: 
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1. Сообщение В. А. Гурко-Кряжана осо- Одобрить. 
здании комисг Иа для подг ›товки 'Гюрколо- 
гического с‘ездя, устраиваемого ВНАВ. 

2. Докла‹ проф. Сам’ ловича об орга- 


низации и о за1ачах Тюркологического 


Признать крайне желательным устрой- 
стдо Тюркологического с“ездл, на освове 
стезда (см. Ирнложение 1-06). положения, заключам щегося в доклале 
По докладу высказались: проф. Полива- А. Н. Самойловича. Организацию подго- 
нов, предложивший: 1) чтобы с‘езд расемо- товительной комиссий поручить ВНАВ. 
тре. нопрос как латинского, так и арабско- Перед с‘ездом не›бходимо подготовить 
го алфавита, 2) включил во росно ьетоди- материалы (частичпо папечатав их для 
ке преп.давания, 3) чтобы делегаты зара- рассылки заинтересованным тюркским 
нее прислали, или иравезаи на с‘езд, ма- народиостям). С‘езд желалельно устроить, 
терналы по нау твой терминологии. осенью. 
Проф. Яковлев сообщает, что ВЦИК 
принципиально согласился на организа- 
цию центральной комисии по языковьм 
культурам Востоха (тюрки, финны, мон- . 
голы и пр.). Необходимо параллельно с 
унификацией алфавита, вести унификацию 
шрифгов. 
[роф. Жирков указывает, что реформа 
алфавита должна быть произведена, до 
с‘ез1а, который должен рассматривать и 
обсуждать уже детально разрабстаиный 
проскт. . 
Представитель Ойратской Республики 
указывает, что вопрос о реформе араб- 
ского алфавита является для ойратов 
больным вопросом. За отсутствием заучпо- 
выработаниого алфавита, ойраты прину- 
ждены д0 сих пор печатать учебники, 
пользуясь русской азбукой. 8 виду этого 
крайне необходим Гюркологический с“езд. 
Представитель Якутской Ресиубляки 
высказываются за устройство Тюркологи- 
ческого с’езда, могущего дать единооб- 
разный алфавит для всех тюркских на- 
родностей. С‘езд необходимо тщательпо 
подготовить, Издать материалы к с‘езду, 
оргачизоваль инициативные группы и пр. 
На сец необходимо пригласить, помимо 
официзльвых прэдставителей, также лиц, 
заниуающихея вопросами изучения род- 
ного языка, 
Проф. Яковлев высказыпастся з& 
нео“ходимость привлечь, наряду с тюр- 
кологами, также специалистов по другим 
языковедным группам (сев.-кавказской, 
зап.-финской и пр.). 


Предсодатель В. А. Гуржо-Кряжин. 


Протокол № 2 


заседания комиссии по подготовке Тюркологического с‘езда при ВНАВ 
11 апреля 1924 г. 


Присутствовали: В. А. Гурко-Кряжив, И. П. Бороздия, проф. А. Н. Самойло- 
вич, т. Тюрякулов, т. Навширванов, проф. И. Ф. Яковлев, проф. Г. Д. Ноливапов. 
проф. Л. И. Жирков. 


В. А. Гурко-Кряжин, открывая заседание от имени ВНАВ, оглалилет список чле. 
нов комиссии по Москне, утверждопный Президиумом ВНАВ: проф. А. П. Самойловач, 
тов. Тюрякулов, проф. 1. Ф. Яковлев, проф. И И. Бороздин, В. Л. Гурко-Кряжин, проф. 
Е. Д. Ноливаяюв, проф. 1. И. Жирков, т. Навширванов. 


В. А. Гурко приветствует комиссию от имени ВПАВ, желает ей успешной работы 
и предлагает избрать президиум в следующем сосгаве: председатель проф. А. Н. Самой- 
лович, зам. председателя т. Тюрякулов, ученый секретарь проф. Н. Ф. Яковлев. Прези- 
диум единогласно избирается в указанном составо. 


Председалель проф. А. И. Самойлович. 








Слушали: - Постановили: 
1. Об организации Лепинградекого Поручить проф. Самойловичу органи- 
отделения комиссии. зоваль отделение комиссии в Ленинграде 


с приглашевиеом следующих ученых спе- 
циалистов: акэд. Бартольда. акад. Оль- 
дезбурга, акад. Марра, проф. Пекарского. 
Малоза. Владимирцова, Цоппе, для чего 
поручить проф. Самойловичу вступить в 
пе;'еговоры © указанными лицами и дру- 
гими, привлечение которых он найдет 
цолесообразным., 


2. О приглашении технического секро- Поручить проф. Яковлеву пригласить 
таря. одного Из молодых тюрковедов на долж- * 

пость технического секретаря комиссив. 

3. О средствах на подготовительные После обмена мнений, в котором при- 

к (‘езду работы и на организацию самого нимали участие т. т. Гурко, Тюрякулов, 

с‘езда. проф. Самойлович и Яковлев, постано- 


вила: 1) поручить пре идиуму комиссии 
разработать и представить в кратчайший 
срок смету на организационн..е расходы 
комиссии, 2) просить Ассоциацию Вост. -. 
коведения ассигновать на сей предмет 
необходимые средства, путем перечисления 
кредитов из других параграфов бюджета 
ВНАВ, 3) поручить президвуму |разрзбо- 
тать и представить в комиссию смету на 
устройство с‘езда, выяснить возможность 
покрытия ее за счет, как центра (ВЦИЮ). 
так и мест (авт. и союзн. республики, 
авт. области). 


4. О программе работ комиссии, в свя- Посло обмена миенияй, в котором проф. 

зи с программой с“‘езда. Бородзин и Гурко-Кряжин предлагают 
| включить в программу С‘езда доклад о 
сталистико - экономическом положении 

тюркских вародностей Союза, привима- 

ются следующие главные пункты работ 

‘езда и подготовитольных работ комиссии 
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Слушали: 
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5. О подготовке докладов и материалов 
10 отдельным вопросам. 
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Постановили: 
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А) В области практики просвощевия 
ва ролвых языках тюркских народностей 
вопросы: 

1) о рациональной реформе ирифга, 
(общая поставов:а вопроса), 2) о рефор- 
ме арабского шрифта применительно к 
тюркским языкам, 3) о разработке и при- 
мепевии к пим же шриф'ов ва лативской 
основе. 4) о содействии ныраб пке и раз- 
витию тюркских литературных языков, 
5) о создании на основе научной прорз- 
ботки граммалик отдельных тюркских 
ЯЗЫ ‹ ОВ. 

Б) В области подведения итогов работ 
тюркологии и выработки плана этих ра- 
бот на будущее время вопросы: 

1, исгории, а 'хеологии и искусства 
тюркских народиеостей, 2} языковедения, 
3) этнографии, 4} истории литератур тюрк- 
ских пародов, 5} статистики тюркских 
народностей. 


По первому вопросу А поручить ‘под- 
готовку материалов проф. Е. Д. Полива- 
нову; по второму вопросу в области под- 
ведения итогов работ в Турции поручить 
подготовку материалов т. Навширванову. 
в отношении тюрок Союза ССР — тов. 
Гюрякулову и в отношении кавказских 
тюрок — тов. Алиеву; по третьему пункту— 
передать подготовительные работы коми- 
тету сторонвиков латинского шрифта 
в Москве; по четве} тому пункту, под- 
черкивая особую важно ть плавомервой 
выработки научной тормиволоиин на 
тюрк`ких языках и подготовки согласо- 
ванного издания энциклопедии для тю|`‘к- 
ских народов, затребовать указанные проф 
Поливавовым материалы из Тупк. ГУС‘а 
(материалы Дос-Магометова, Гильднева 
и др.) и поручить подгот ‹вку материалов 
т. Навширваноку. Поднятый проф. Поли 
вановым вопрос о методах преподапания 
родных литератур в школе включить в В 
н. 4 по пятому пучкту —- в виду наз- 
ревшой пеобходимости подвять вопрос о 
научво - обосновааной грамматике для 
тюркских язьков — выделить этот вопрос 
особым пувктом, поручив разработку и 
подготовку его к с‘езду: 83) в пло кости 
обще-лингвистической — проф. Е Д. По- 
ливанову. в) в приложеции к конкретно- 
му языковому материалу проф. Самойло- 
вичу. По первому пуькту 6: признав 
чрезвычайно желательным привлечь, п 
качестве второго докладчика, одвого из 
ученых Турции, поручить  полготовку 
доклада акад. ПБартольду; по второму 
пувкту: вступить в переговоры с акал. 
Бартольдом или проф. Шлтерьбергом и 
Руденко; по третьему пувкту: Поручить 
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6. Но вопросу о выработке плана, тюр- 
"ологических работ на будущее время. 


т. По вопросу 
центре. 


9 Тюркологическом 


8. По вопросу об организацаи при 
Ленинградском Институте Востоковедения 
Гюркологического семинария. 


9. О континенте участников Тюрколо- 
гического с‘езда.. 

10. Об языке с’езда. 

11. О времени созыва, с‘езда.. 


12. Об информации мест о подготовя- 
тельных к с‘езду работах. 


Постановили: 
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подготовку доклада проф. Самойловичу; 
по чегвертому — поручить ироф. Самой. 
ловичу, признав жезлательвым приплечь 
для второго доклада по тому же в „:росу 
проф. Губайдулина из Казани; по нятому— 
поручить В. Л. Гурко-Кряживу и И. Н. Бо- 
роздину. 


Поручить разработать этот вопро; 
Ленинградскому отделению, сообщив свое- 
временно материалы в Москву. 


Поддержаль всячески ппоект органи- 
зации при ЦИКе СССГ Комитета, язы- 
ковых культур восточных народностей 
Союза и войти в контакт © комигетом 
после его оргавизэции па предмег скои- 
струйпрования при нем тюркологического 
центра. 


Просить проф. Самойловича переслать 
из Ленинграда по'робный проект и смету 
семинария для согла-ованного возбужд”- 
ния этого вопроса наряду © поднятым 
вопросом об организации при Институге 
Востоковедения в Москве учебного разря- 
да по северно-кавказскам языкам. 


Определить континегт, примерно, п 
50—70 человек, в том числе: &) делегаты 
по мавдатам мест, в) персовально приг- 
лашаемые ученые — все с решающих 
голосоу. 


Признать равноправными 
языки; русский и все тюркские. 


на с‘’озде 


Назначить временем созыва с’езда 
август месяц 1921 г. 


Поручить президиуму оповестить через 
тюркскую и центральную прессу оборга- 
визациочной работе по созыву Тюрколо- 
гического с‘езда в Москво и запросить 
с мест все материалы, могущие помочь 
подгото: ке с‘езда. 


Председатель 4. Н. Самойловнч. 


Секретарь И. Ф. Яковлев. 
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Приложение к протоколу № 1. 


ДОКЛАД 


о необходимости созыва Тюркологического с‘езда для обсуждечия и раз- 
реше+ия неотложных практических вопросов культурно-просветителяного 
значения в жизни союзчых республин и областей с преобладающим 
тюркским населением. 


С началом периода мирного строительства пргд правительствами в местными 
советскими учреждениями республик и областей СССР с преобладающим тюзк”ким васе- 
лениом среди первоочередных и ударвых вопросрв стали вопросы просвещ ния широ- 
ких трудящихся масс на их родном языке. За последвие годы имели место многочиелен- 
ные краевые или общие для смежных краев пПедагогиче кие и изучные с‘езды, на 
которых пр 'даринимались попытки разрешать такие сложвые и широкие вопросы, как 
вопрос о р’фэрме арабского аяфавита, о иринятни латияского алфавита, о националь- 
ной научной терминологии, о литературном языке. 'Гем не менее, ни один из этих и им 
чодойных вопросов ве получит до сих пор окончательного и общепризнанного разре- 
шения как пз за отсутствия на местах достаточно компетовтзых в данных вопросах 
раготников, так и, главным образом, потому, чго по своей сущлости вопросы эти 
требуют для своего прочного разрешевия не краевого, а общего обсуждения с участием. 
представитедей всех родственных по языку народов СССР и соответствующих 
специалистов. 

Совершенно ясно, что пока перечисленные вопросы не будут удовлетвовительяе 
разгешевны, искоючается всякая возможность достаточно производительной траты 
личвых сиги материзльвых средств на оргавизацию вацнональпых школ и изд.:тель- 
ской деятельвоста на тюркских языках. Разрешение этих вопросов, следовательво, 
является делом, абсолютво не терпящим отлагательства. 

Осв-тив вопрос о необходимости оказания республикам и областям с преобладл- 
ющим тюркским населевием помощи со с1ороны тюркологов и других востоков»дов 
РСФЕР в деле подготовки высоко-квалифицированных специалистов по родно` у языку, 
исторни. этнографии, географин, путем оргавизации воесоюзного Тюркологического. 
семинария в докладе сов-ту Ленивградского Института Живых Восточвых Языков 
от 14 марта с. г., я ныне возбуждаю пред Всесоюзной Научной Ассоциацией В.стоко- 
ведения вопрос о созыве в б'ижайш-е время всесоюзного тюрколо. ического с“езда 
„курултая“, на котором наличные ответственные работвики науки и просвещения 
назвачных о’ластей и республик от Якут-кой до Крымской получили бы возможность 
соойна «бсудить все интересующие высоко жизченные и совершенно веотложные 
вопросы в присутогвни и при активнейшем участии ученых тюркологов и других 
востоководов Союза. 

Цервым и главнейшим пуяктом программы с‘езда я ставлю пункт об алфавите. 
До тех пор, пока не прекратятся споры и колебания по вопросу о том, какой алфавит — 
русский или латинский — принять за освову для пвационального алфавита якутов 
и других че мусульмавских народов тюркского мира, и о том, каковым в окончательном 
виде, до последней букв-л„, должен явиться этот национальный алфавит, невозможно. 
разумеется, приняться, как следует, ни за школьное, ни з» издательское дело. Еще 
более сложным огазываетея в настоящее время воирос об алфавите для мусузьманско- 
тюркских наролов, включая и анатолайских тугок. С одной сторовы, ве пекращаются 
и не увовчиваются успехом разрозненвы ', несогласовачные попытки отдельных наро- 
дов реформировать арабский алфавит, с другой — разрастается движение и в пределах 
СССР и в Турции — в пользу замены арлбского элфлвитз латинским, который получил 
уже официальное празнавио, рядом с арабским, в Азербайджанской республик + 'Гюр- 
кологический с“‘езд, надлежащим образом иодготовле ‘вый, безусловно, будет иметь 
для этого вопроса п>рвостенеяно важное значевие, обосповав теоротически все воз- 
можный виды его решения и придзв этому решению организованвый характер. 

Вторым извктом программы с`езда я ставлю пункт о литературном языко. 
Наметившиеся в тэм вопросе задолго до роволюции течавия продолжает бороться 
между собою и в настоящее премя, при чем особое развитие приобретает тэчевие 
в лользу культивирования в качестве литературных языков отдэльвых  дизлектов- 
азербайджанского, крымско-татарекого, туркменского и т. д. Как это течение, так и тече- 
ин В пользу распространония того или ивого единого нациовальвого литературного 
языка на большее или меньшес число родственных племен обладает обективными дан- 


ыы 


выми разиого порядка и 38 и против себя. ПЗсестороннее и широкое рассмотрение 
этих течений и их сравнительная оценка, с точки зрения просветительных интересов 
чироких трудовых масс с соо'вететвующими практическими из этого выводами, впервые 
будут иметь место на всесоюзном Гюркологическом с“езде, 

Третьим пунктом программы с‘езда я ставлю пункт о научной терминологии. 
При организации дела проспощевия па родном языке пред учреждениями, ведающиии 
составлением учеников для трудовых школ первой и второй ступеней, для учитель- 
ских семинарий и пр, по самым различным предметам возник весьма важный вопрос 
© научной терминологии, направивитийся по нескольким руслам: иаметились сторойники 
ирипцятия или европейской или арабской терминологии и к этим двум течевиям присо- 
одинилось третье, отстамвающее создание национальной терминелегий. Последнее тече- 
пие имест разветвлевия: так, одпи стоят за чисто национальную терминологию, которая 
оказывается пе одиваковой у азорбайджатцев, киргиз: казаков, поволжеких талар и Т. д., 
другие з» смешапную, назионально-свропейскую или национально-арабскую. Ни школь- 
ное, ни издательское дело не смогут, 1) как следует, паладизься и после разрешения гоп- 
рюсов об алфавите и литературном языке, поьа вопрос о научной терминологии ие- 
упорядочитея,— и с‘езду надлежит серьезно поработать в пояьзу этого упорядочения. 

С‘езд представителей науки и просвещения тюркских народов СССР и зюрколо 
гов даст, кроме того, возможность позаботиться о дальнейших судьбах тюркологии 
как нзуки, в смысле плапоморной организации всесторопиего изучения тюркских 
народов в их прошлом и настоящем, изыскания средств на издание соответствующих 
трудов, как уже выполненных, так и имеющих появиться, и, может быть, создания при 
одном из востоковедных учреждевий постоянного сп: циального всесоюзного органа, для 
об‘единения деятельности тю] кологов из тюркских и не тюркских народов СССР. 

Выполнение памеченвой программы потребует 14 рабочих дней. 

К. участию в с'езде должны быть привлечены представители науки и просвещения 
з) Азербайджанской ССР, 2) Дагестанской Автон. ССР, 3) Кабард.-Балкарской Авт 
области, 4) Карачаево-Черкесской Авт. обласли, 5) Крымской Авт. ССР, 6) Татарской 
АССР, 7) Башкирской АССР, 8) Чувашской Авт. области, 9) Киргизской АССР, 
10) Туркестанской АССР, 11) Ойралской Авт. области, 12) Еписейских тюрок (»хака- 
сов“), 13) Якутской Авт. ССР. Кроме того, приглашение на с“езд совершенно необхо- 
димо послать и в по входящее в СССР пародные советские республики Бухарскую 
и Хорезмскую. Само собою, думаю, разумеется, что с‘езд был бы крайне счастлив вилеть 
у себя гостей из Турции, в которой тюркология за последнее время сделала, звази- 
тельные успехи. 

Из левинградеких тюркологов и других востоковедов необходимо учаслие: якутс- 
веда Пекарского, акздемиков Бартольда, Ольдеибурга и Марра,  префессоров 
Владимирцова, Малова, Самойловича и преподавателя — Поппе. из моск, ичей — 
Гюрякулова, Навширванова, ироф. Гордлевского, Поливанова, Яковлева, Жиркова, 
Дмитриева. Обшее количество участников с“‘езда, не считая гостей, намечается человек 
п 70. В докладах и прениях на с‘’езде тюркские языки являются равноправными 
© русскими. 

С‘езд должен быть созван в каникулярное для педагогов время. 

Если мое предложение будет припято, необходимо до окончательной выработки 
программы с‘езда списаться с заинтересованными республиками и областями, сообщив 
им проект программы на предмет исправлении и дополнении и запросив их а коли- 
честве памечаемых ими представителей. Необходимо также просить респ) блики и области 
о заблаговременной присылке Организационному Бюро с‘езда, когда оно будет намечено, 
имеющихся печатных и иных материалов по вопро-ам с`езда. 

Труды с‘езла должны быть незамедлительно, по его окончании, изданы на русском 
и ва одном из тюркских языков в возможпо сжатом виде ради экономии срецетв. 


Проф. А. Н. Самойлович. 
Ленинград, 21 марта 1921 г. 
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Протокол № 3 = 


заседания тюркологической комиссиии от 18 апреля 1924 Г. 


Присутствовали: т.т. Навширванов, Тюрякулов и Яковлев. 


Председатель—т. 'Г юрякулов. 


Секретаиь—т. Яковлев. 





Слушали: 








1. О подготовке материалов для до- 
кладов на с‘езде. 


2. О подготовке сметы расходов на 
созыв ©‘езда и содержание делегатов. 


Постаповили: 


Поручить т. Навширванову в ближай- 
Шее время разработать и доложить ко- 
миссии тезисы подготовляемых им докла- 
дов; просить т. Тюрякулова в 2-недель- 
ный срок подготовить и доложить тезисы 
подготовлениого им доклада; кооптиро- 
вать т. Умара Алиева в состав орг. 
комиссии и поручить ему подготовку 
материалов по истории письма среди 
тюркских народностей Кавказа; просить. 
т. Прокофьева подготовить материалы 
по исторни русского шричта у чуваш 
и др. тюркских народностей; по истории 
латинского шрифта у тюркских народно- 
стей войти в сиошения через бюро в Ле- 
нинграде с Пекарским: по истории ввс- 
депия лагинского шрифта в Азербайджане 
просить тов. Навширвавова добыть все 
материалы на месте в Баку во время его 
комапдировки (в Центр. Комитете Нов. 
'Тюрк. алфавита А.С.С.Р.). 


Поручить подготовку фин. части т.т. 
Тюрякулову и Гурко; оповестить места, 
о желательности осведомить орг. комис- 
сию о намеченных ими на с‘езд делега- 
тов; нризнать желательвым привлечение 
на с‘езд следующих специалистов, кото- 
рых, в случае, если онй не будут деле- 
гировавы местами, вызвать зы счет 
центра: д-ра Дос-Мухамедова (Гуркре.- 
публика, Ташкент. Пред. Кир. Паучной 
Комиссии при НКНИ Туркреспублики). 
Ахмеда Байтурсунова (Оренбург. Кир- 
наркомпрое), Губайдуллииа Азиза (проф. 
Казанского Ун-та, 'Гатнаркоморое), Аш- 
марина, (ироф. Бакинекого Ун-та). Усмана 
Ак-Чокраклы (Крымск. ИКИ). Н. Н. Хзи- 
Иомудекого (Ташкент-Турк. ИКИ). Опре- 
делить максимальное число делегатов. 
вызываемых за счест Цеонцтиа — 20 чел. 
(в том числе и делегаты Левинграла)- 
снестись © НКИ Турицви (Авгора, Отдел 
Вы ‘ших Учезных заведений} о желалель- 
ности командировки на с‘езд делегатов 
ученых и за счет Турции. В этом емыеле 
жолалельно снестись с Купрели-Зала- 
Фуад (проф. Конст. Ун-та по историй ли- 
тературы), Халиль Эдхем-Бей (археолог 
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ЗЕВЕСАИЕЕИИ ЛЕ реа раинзенииь «ЕАИС орнейеннио нинеуеиес Б ЕННЫ Б ВЕ иЕ И чнаеНКеаЧ а 


Слушали: 


3. Об определения нокоторых дапных 
для составления сметы расходов по с‘езду 
за счет Центра. 


4. Об осведомленип учреждений и 
отдольных работников о созыве с‘езда. 


Постановили: 





ЕН: о 





Признать необходимым включить в 
смету расходов по с‘езду за счет Цевтра 
следующие статьи: 1) путевые расходы 
до Москвы и обратио на 20 чел., 2) су- 
точпые на довольствио в Москве из ра- 
счета в 70 чол. ва 14 дней, 3) помещевие 
в Москве (выяснить вопрос о доме с*езда, 
НК), 4) определит,» общее количество 
делегатов не болес 70 чел., 5) установить 
следующую минимальную разверстку де- 
легатов По автономным обединениям 
тюркских народностей и по тюркеким 
вацменьшииствам: 1) Лзербейджан — 3. 
чел., 2) Дагестанская республика—1 чел., 
3) Кабардино.Балкарская — 1 чел., 4) 
Карачаево-Черкосская — 1 чел., 5) Крым. 
ская реси.—2 чел., 6) Татарская респ.— 
2 чел., 7) Балшреспублика —2 чол.. 8) 
Чувашская Авт. область—1] чел., 9) Кир- 
респубика—? чол., 10) Туркест. респ.— 
4 чел., 11) Ойратская авт. обл.—1 чел., 
12) от Хакасов (Евисейских татар) —1 ч., 
13) Якутск. Авт. респ. — 1—2 чел., 14) 
Бухарской респ.—2 чел., 15) Хорезмск. 
респ.—1 ч^л., 16) Ппедотавзит. взучных 
учреждений '‘урпецкой поспублики—3 -4 
чел., 17) Совнацмея. ИКПроса (от тюрк- 
ских напменьшииств — 3—4 чел.). 


Даль информацию о созыве с“езла че- 
рез Инороста, „Известия“, „Правду“, пе- 
риод. оргапы, издаваемые Востиздалом, 
а такжо через Совнацмен НЁПроса и 
02010. Иужомпросы авт. респуйлик и 
областей в ме`тную прессу и через Нар- 
коминдол Турецкой республики. 


Примечание: Обязать по всем предполагаемым но» с‘езде докладам предста- 
вить в готовом пиде тезисы не поздпее 1-го июля. 


Председатель Гюрякулов. 


Секретарь Лковлев. 


—. 
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Протокол № 4 


заседания комиссии по созыву Тюркологичеекого с‘езда 
от 24 аиреля 1924 г. 


Присутствовали: т, 'Гюрякулов, профессора Яковлев, Жирков, Поливанов, тов. 
Навширванов и техиический секретарь комисии Л. П. Проконьев. 


Председатель—т. Тюрякулов, 


Сокретарь—т. Прокопьев. 


Порядок дия: 


1) Сообщение проф. Яковлева. о своей информации о Тюркологическом с‘езде 
в комиссии Ближнего Востока Ассоцизции Востоковедения. 
2) Сообщение т. Навширванова о материалах по терминологии тюркских народ- 


ностей. 


3) О докладах и материалах, о шрифтах. 


ЕЛЬ ЕДЕ Иер БИ 


Слушали: 


1.— По первому воппосу докладывает 
проф. Яковлев. Он заявляет, что вопрос 
о созыве с‘езда был решен в положитель 
вом смысле после долгого обсуждения, 


2. По втойому вопросу т. Павшир- 
ванов сообщает нижеследующее: 

"Гюркские народности, как российские, 
так и Турции, вопросом о научной тер- 
минологии начали заниматься в средине 
Х[Х века. 

В качестве материалов по терминоло- 
гии тюркских языков можно указаль на, 
следующие источники. 

В середине ХХ в. в разных турецких 
журналах по вопросу терминологии тюрк- 
ских языков начали помещаться разные 
статьи. В виду тесных культурвых сво- 
шений "Гурции © Францией вопрос о вы- 
работке научной терминологии стоял 
в плоскости приспособления научных 
французских терминов к турецкому языку. 
Га« дело шло до турецкой революции 
1908 года. 

После 1993 г. в этом вопросе заме- 
чается организованное вмешательство 
государства. Министорством  вародноГо 
просвещения 'Гурции из 6—7 человек 
была органпизовава комиссия для соста- 
вления энциклопедического словаря „Му- 
хид Мал] им“, работа которой, в виду 
начавшихся балканских пойн, посло 
буквы '„3“ прекратилась. Потом за про- 
должение издания этого словаря берется 
частное издательство „Ильяс“. После 
издания трех томов оно также прекра- 
щается. в виду начавшихся империали- 
стических войн. 

Во время указанной войны при мин. 
народн. просвещевия организуется спе- 
циальная комиссия языковых культур 





Постановили: 


2. Доклад т. Навширванова принять 
и предложить ему написать более под- 
робнво Тезисы по озвачепному вопросу 
для своевременного пргдставления в ко- 
миссию по созыву 'Тюркологического 
с‘езда. 

При этом докладчик в своем докладе 
должен отчетливо оттенить: историческую. 
прицципиальную и практическую части 
своего доклада с обоснованием на факти- 
чески-данных материалах и фактах, а 
также ол в нем должен уделить подо- 
балощее место разработке тех моментсв 
в дече создания научной терминологии 
для тюркских народностей, на которых 
докладчик но остановил своего внимания 
в своем докладе и которые были указаны 
членами комиссии в порядке обсуждения 
настоящего доклада (взаимные заимство - 
вания тюркских народностей, орфография 
заимствованных терминов и т. д.). 


ирина рии внинлидраианиннцяир СБЫНИНЫЬ — чинно ва иво очи 


Слушали: Постановилди: 
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с разными секциями и подсекциями, | 
межлу которыми есть и секция научной | 
термивология г подсехциями: медицин- 
ской, юридической и т, д. Некоторые 
работы изданы в виде отдельных брошюр 

с французским текстом. ‘Так обстоит 
лело с вопросом о научвой терминология 

в 'Гурции. 

Среди российских тюркских народио- 
стей вопросе о паучаой термипологии 
возник также в соредине ХХ лека. 
В Казани Каюм-Нассиров. основатель 
татарской научной литературы, начинает 
на татарском языке издавать научные 
книга по медицине, зоологии, ботанике 
и другим отраслям. Попутно сму прихо- 
дится занималься разработкой научной 
татарской терминологии. 


После 1905 г., после первой русской 
революции, на татарском языке начинает 
сильно развиваться периодическая прес- 
са. Одновременно с этим в периодиче- 
ской печати пачинается обсуждение во- 
просов грамматики и научной термино- 
логни татарского языка. Но все это шло 
в неоргавизовавном порядке. 


| 

| 

После Октябрьской революции, с орга- | 
низацией Тат. и Баш. Республ., функции 
выработки научной терминологии языков | 
этвх республик возлагаются на, акцентры 
их наркомпросов, 

Среди киргиз вопрос о научной кир- 
гизской терминология находится также 
в стадии обсуждения и практических 
разрешений. По этому вопросу в кил- 
гизской периодической печали пишутся 
специальные статьи. Работают в этом 
направленни два киргизских цептра— 
Оренбург и Ташкент. Для об‘единения и 
согласования этой работы в мас 1924 года 
предполагается созыв  всокиргилского 
с*езда. 

В Азейрбайджанской Республике по 
вопросу о паучной терминологии напи- 
сано достаточное количество книг, 3 
также статей в периодичоской печати. 
В газете „Коммунист“ п каждом номере 
вопросу о научной терминологии уделя- 
ется отдельная страпица. 


Далее т. Иавширзанов переходит к 
вопросу о путях выработки научной ть 
минологии для тюркских пародностей. 
Но его предположению, при выработке 
научной термияологии дая тюркских из- 
родностей, нужно отметить три осиовных 
момента: а) термины из культурно экопо- 
мической области, 0) интерпациовальные 
термины в специальных науках и в) ста- | 
тическое состояние данного тюркского | 
изыЕа. 
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Говоря о третьем моменте, т. Навигир- 
панов отмечает, что при пыработке на- 
учной терминологии для тюркских язы- 
ков иеобходимо эти языки плять такими, 
какими оин являются в данную мипуту. 
Цпостраитые слова и термины, приоо- 
ревши в тюркских языках прала граж- 
данства, должны о“татьея в даниом языге 
в евоем употреблении. В остальном вы- 
работка нзучиой терминологии должиа 
идти по первым двум путям, т.-е. лутем 
заимствования и приспособления ино- 
странных научных терминов к тюрк. ким 
языкам. | 

Проф. Жирков спраиивает, вошел 
ли турецко-фруанцузекий словарь Сами- 
ся, изданный ло работ указанных т. 
Навширлановым гомиссий, в обиход зу- 
эецкой литературы и ве пахедитея ли 
в противоречии с работами указанных 
комиссий. 

Проф. Яковлев ‘спрашивает, —имс- 
ются ли все материалы под рукою, если 
их. нет под рукою, то нужно указаль, где 
и как можно их досталь. Далее ирсф. 
Яковлев говорят, что в отношении тер- 
минологии по специальным наукам в ио- 
которых из них речь идет не о выработке 
терминологии для тюркских народпостей, 
а о припятии, без всяких измепений, су- 
ществующей те’минологии: таковы алгс- 
браические малематические формулы, & 
также латинская термипологня в меди- 
цине; между первым и вторым моментами 
нет точного разграничения. 

Проф. Ноливапов спрашивает, 
как привить инострапные термипы, на- 
пример, слово „ивжепер“: в русской 
ого передаче, или ипачс; затем, как пере- 
дать ‘наименование русских учреждений? 

Г. Тюрякулов указывает, что 
докладчиком пе отмечен момент вза- 
имного обогащения теруинами  можду 
пазными тТюркскими народвостями па 
почве заимствования друг у Днуга име- 
ющихся коренных тюркских терминов в 
языке одпого из пих. Гак например: 
татары слово сочувствующий  („хай- 
эиха“) до сих пор выражали арабским 
словом „хайриха“, а топерь, после ра- 
бот Оренбургской пзучпой киргизской 
комиссии, это слово заменили имею- 
щимся па киргизском языке тюркским 
теруином „тилоктеыт“. Это явление в 
зюр’ских языках в докладе должно быль 
отмечено Сез изменения с языка заим- 


ствования, так как в первом случае заих-. 


ствоваппый ипостранный термин будет 
более близок к исихологии народных масс 
данного тюркского нарсда, что исключа- 
етея при вторюм случаю. 
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Отвечая из, замечалия т. 'Гюрякулова, 
докладчик отмечает, что возможности 
взаимных обогащений чисто поркскими 
корневыми терминами на почве заимство- 
нания другу друга ие особенно широки. 


В связи се докладом т. Навширвалова 
были следующие практические предложе- 
ПИЯ: 

т. Тюрякулов.— Обратиться в Ка- 
зань, Оренбург, и Уфу е просьбой прислать 
тотовые печатные материалы в комиссию 
но созыву Тюркологического с“езда. 

Проф. Я ковлев.— Необходимо при- 
слать не только печатные готовые ма- 
териалы, но и всякий сырой материал 
по означенному воиросу, имеющиеся в 
акцентрах паркомпросов республик тюрк- 
ских народпостей в форме докладов, ру- 
кописных словарей, протоколов заседавий 
разных комиссий по терминологическому 
вопросу ит. п. 


3.— По третьему вопросу порядка дня— 
‚о шрифте“, за, отсутствием разработан- 
ных докладов, члены комиссии обменя- 
лись свонми миениями, в плоскости 
поручения докладов по этому вопросу 
о..ределенным лицам. 


Проф. 2 иркову поручается пригото- Принять, 
вить доклад па тему: „Арабекий шрифт 
в сравнении с овропейсиими шрифтами“. 

Проф. Я ковле в.— Источпиками за 
имствования терминов для тюркских на- 
родвостей могут являться западно-евро- 
пейские языки, русский и языковый 
материал самих тюркских языков, па, осно- 
вапии которого, путем подыскапия соот- 
ветствующих зиачений в семалике тюрк- 
ских языков, можно составить соответ- 
ственные свои тюркекне термины. В до- 
кладе должны быть указаия точные 
границы «возможностей каждого из уио- 
минаемых моментов. Гакже пообходимо 
обратить внимание на возможпость упи- 
фикации сиособов выработки научной 
терминологии для всех тюрьских языков, 

Тов. Т орякулов. — В целях кон- 
кретизации каждый терминологический 
момент должен быть детализирован по 
отдельным отраслям наук. При этом но 
нужно упускать из виду все возможности 
передачи даже технических терминов и& 
осново малеризлов тюркских языкон, но 
все таки избегая тажих пеудачпых край- 
ностей, как в Азербайджане, где было 
замсисно слово „география“. 

Проф. Жирков. - Очень важно ука- 
зать в докладе о способах орфографиро- 
вапшия заимствованных терминов в тюрк- 
ских языках. 
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ов. Навширванов. — 'Гурецко- 
французский словарь Сами-бея являстея 
трудом, появившимся в результате долго- 
летних изысканий Сзми бея в самых 
старинных материалах тюркской пись- 
менности и литературы. В нем, валри- 
мер, выявлевы такие архаические туред- 
кие слова, которые встречаются только 
в турухапеких надписях и джагатайском 
языко. Архаические турецкие слова, по- 
мещениые в этом словафе, не особевио 
ирививаются в современной турецкой 
литературе. Отвечая проф. Лковлеву, 
говорит, что указанные детали вполне 
исчерпываются теми тремя моментами, 
которые он (докладчик) указал в своем 
докладе. Что касается замечания проф. 
„Жиркова об орфографии заимствованных 
иностранных терминов, то лучше писаль 
их применительно к существующей орфо- 


графии данного тюркекого языка, не ко- 
пируя. 


Проф. Поливанову поручается 
приготовить доклад на тему: „Научное 
обоснование шрифтов в связи с историей 
тюркских письменпостей“. 


Предлагается т. Прокопьеву собираль 
материалы о применепии русского шрифта 
к тюркским языкам. 

Сообщение проф. Поливанова об 
источниках  матезиалов по докладам 
с‘езда. Оп зачитывает приготовленпый 
им нижеследующий список: 


1. По вопросу реформы арабсного алфавита: 

1) Протоколы 1 ©‘езда Узбек. работ- 
инков просвещения, издапные “Шакир- 
джан Рахими, 2) протоколы бухарюкого 
совещания 1923 г. 


По орфографи»: 


3) Спорные вопросы киргизской гра- 
фики и искоторые (нолемические) статьи. 


|. По вопросу латшрифта: 

4) 'Габлицу и. принятую для 
узбекского языка У С‘ездом Узбехских 
работников просвещения (по докладам 
Усман Ходжаева). 

92) Статьи Х. Номудекого об азербай- 
джанском алфавите. 


Ш. По терминологии: 


6) Материалы Дос Мухаммедова. 
1 р Морвексго 'Тюркмон- 
ского Ниститута, Просвещения. 


Постановили: 
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Принять. 


Принять. 


Просить профессора Поливанова, соби- 
рание этих малериалов принять на себя, 
одновременно поручив ему жо иредста- 
вление материалов шрифтной комиссии 
ТГуркреспублики. 
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Слутали: НПостановили: 


У. По грамматике: 
5) Стальи Саади, И. Хакимова, Поли 


ванова. 
9} Грамматику узэекского языка. 


10 и 11) Статьи Г. Шакирджана Га- 
хими и Лоливанова. 


У1. По методнке преподавания турецкой 
литературы: 


12) Малеризлы Саади и имеющихся 


У. По методике преподавания языка. 
| 
у Архангельского (в Пед. К-ни "Г. Гус'а). 


Прюдоедалель Рюряку.лов. 


Сехретарь Проконеев. 
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